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Egy évre . . . . W .— pengő 

Félévre . . . . . 5.-— pengő 

Negyedévre . . . I S O pengő 

DALOL A 
í r t j u z s i r k a y j á n o s 

Dalol a 3$árcius. Hívja a mezőt, hívja az erdőt, 
hívja a rétet.¡Azt mondja, nekik: Sokáig álmodtatok. 
Ébredjetek . H í v ó szavára visszakárognak a varjak, 
a hollók : Kár, kár . . . De a Március csak tovább dalol. 
És híyja segítségül a napot, hívja a madarakat,, hívja 

?a viMgot. Hangját elnyomja a hollósereg. Visszajön a 
'válasz: Kár, k á r . . . Hogyne volna kár, mikor a tél 
¿zúzmarás fagya fehérít el mindent s a hó egyenlővé 
{teszi a szemétdombot á veteményeskerttél, a galagonya-
.jbokrot a szőlőtőkével, a büdösbürköt' a rózsával és a 
•lkommal. Ki mer itt feltámadásról, bimíiófakadásról, 
¡virágos napsütésről álmodozni? Milyen, balgaság! A 
Tollósereg döghűson kopácsol. Ha emésztését olykor-
ölykor idegen zaj nyugtalanítja, felüti fejét és bele-., 
'kiáltja a ködös sötétségbe: Kár, k á r . . . 

'( Minden kár, ami a lakmározást veszélyezteti. Ha 
¡tele a bendő, minden jól van, ha mindjárt be is fed 
mindent a hótakaró. Nincs semmi baj, amíg döghús 
akad. 

t ! A határt bevonja a mindent együvé "olvasztó hő 
, fehérsége. Nincs szín, nincs virulás, gazdagság, csak 

szegénység, köd és bágyasztó fehérség, amelyből az 
Utak mentén friss trágya-gőze füstölög. Éhes cinegék 

vés verebek ugrálnak körötte és lesik éhesen a benne 
lévő zabszemet. Mit nekik a Március hívó szava! Fő, 
hbgy zabszem is akad a ganéban. Ezért elszenvednék 
rixindent. Belenyugosznak mindenbe. Nem bántja-őket 
'ák hótakaró, amely elsöpört minden , színt, megkop-
j^sztva minden fát, .megölve minden virágot. Mit ne-

-kik illat, szín, virágos mezők. Mit bánják ők, hogy a 
bogáncs egyenlő fehérség lett a rózsabokorral, ífcit 

•bánnak ők letarolt mezőket, elnémult szüretelőket, el-
hordott kalászokat, kopasz gyümölcsöskerteket, míg 
gané akad az országutakon s azokban' zab- és búza-

. szem.. . - ' •. " . * • 

A'határban kórók' ácsorognak és bogáncsok.' Miiít 
kiállított őrszemek a tél birodalmában. Fekete holló-
sereg ül a fák tetején. Gubbasztva őrködnek és óvjak 
a-meglévő rendet. Bármily moccanás és már kiáltozzák, 
mintha egy-egy csősz volna mind: Kár, kár, k á r . . . 

„. A Március mégis dalol . . . Hívja a napsugarat, a 
mezők alvó kankalinjait, hívja az erdők lombját s hívja 
a pásztort, a gulya kolompját, a fürjet a vetések közé 
s a s zen t jánosbogárkát a szerelmes virágok mécsesé-
nek . . . Hívja a piros cseresnyét s a fehér almavirágot, 
hívja a szőlőkbe a sárgarigót s a duzzadt fürtöket. . . 
És a hívó szavára minden fagyon, minden zúzmarán 
keresztül áttöri magát az első hírnök: a kis hóvirág, 
idézzétek! Gyenge és vézna. És milyen sápadt, milyen 
szegényes, egyszerű és mégis . . . ö az első . . . Nem cso-
dálkoztok a merészségén? A nagy tölgyek meg se moc-
cantak még az erdőkben. Közönnyel tűrik sorsukat. 

¡ti, És íme!-;A' k i s , M i n d e n 
zúzmarát, - f^^^V ziÜTanKÓh1 kpé^tíiíqyirágpt hajt és 
dacolva a téllel, odakiáltja:' Tavasz! Tavasz!... 

S a fM^jS,mintha újjászületne a napsugár fény-
özönébenJ'jAjioI eddig károgó varjak feketéitek, most 
pacsirták^ppennek a magasba, hogy felvigyék ho-
zsannás jfflekük csengő dallámát az-ég, felé, hálát re-
begve a rspk szépségért' a údk gazdagságért, amit a 
föld méhe kidobál magából, hol kenyeret rejtegetve 
aranyos kalászok selymébe, hol tüzes bor mámorát 
színes szőlőgerezdekbe, hol édes cukrot gyümölcsök 
zamatos ízébe:... : . 

Hol vannak most a fekete hollók? Hol vannak a 
dögmadarak, akik a téli zimankó idején azt károgták, 
hogy ném és nem lehet másképp élni, mint fagyot-
tan, dermedten, mozdulatlanul, döghúsok koncain. 
vészekedve? ' ' 

Hol.,vannak a száraz kórók, melyek őrködtek a 
pusztul ás felett, el akarva hitetni, hogy örökös úr lesz »¡a 
az álmatag mozdulatlanság, a reményvesztett megadás 
s a közönyös'beletörődés a változhatatlanba ? 

í>álól:;a, Március. . . És dalában';megcsendül az 
élet szava.; Az életé, amely hém Tűri a'mefedulatlansá-
got, nem tűrka szegénység ködös szürkéségét, nem tűri-, 
a döghúsokat. Dalol a Március és szózata tele van 4sp' 

.Élet, a nagyszerű Élet pompájával, gazdagságával <js 

jéré ImEdjá,-szorgalma a gáhébók is madárlátta kalá-
csot, varázsol az urak asztalára. ., . • 

Az új élet szépsége elől sötét erdőbe-menekülnek 
a károgó hollók . . . Mintha, szégyeln'ék, .hogy annyira 
védték azt.,1 aminek'.el kellett- múlnia . . , 

• A Március dalol; y^/Smvdala |tégtóyottiér:n^ár, a ' 
földeden,"ToTdiúíves testvér .rá.uE&ső *níéleg> nápspg^ra 
a,te) hpmlokod-'verejtékében fürdik ... A te arcodat 
csökóljá első lágy szellője 

Dalol a.Tavasz és hív.. . . Hív:téged, nélküled nem 
tudná végrehajtani csodás á lmá t . . . Te . . . te vagy a 
végrehajtója, a munkatársa az ő csodás á lmának. . . 
Méijj, menj és végezd a munkád, amelynek fenséges 
ere|e, hite és kitartása a trágyából is virágot, gyümöl-
csöt és bort ¡varázsol... 

I Ne csüggedj! Emeld fel a fejed. Jusson eszedbe, 
hogy nem m hatalmas tölgyek hirdették először a jö-
vőt, a tavaszt, a feltámadást,' hanem a magyar életnek 
egyszerű,,ügartörő kis hóvirágai Feszüljön a mel-
led, magyarom,, parasztom.. 

Dalol A Március . . . Dalol a Tavasz '.. . Dalol, hogy 
ébredjpn az élet . . /Hogy legyen itt az élét végre igazi 
élet-és legyen i t t—szabadság , . , < ; 

».-¿¡¿lg a» ... .¡.» ..... vta .̂ - I.k . — —: 
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PACSA 
(l'J Ott fekszik a zalai lankások. 

között s a járása közepén mint őrt* 

álló történelmi nevezetesség áll 

híres pogányvár, melynek tetejéről 

majdnem mind a harminckét köz-

séget be lehet látni. A kerület har-

minckél községből áll. V népe me-

legszívű, szeretetre vágyó, de öntu-

datos nép és ha kell, el is tud vé 

rezni egy gondolaton. 

Ez a község kerületével együtt 

arról nevezetes, hogy az általános 

választások idején itt magaslolt az 

erőszak, kijátszás, félrevezetés és 

a raffináció csimborasszója. Népet 

még soha nem aláztak meg jobban 

s a népakaratot még soha jobban 

meg nem csúfolták, mint itt. 

Ivs mindez Bartos János érdeké-

ben történt, akit' most sikkasztás 

és csalás gyanúja miatt kiadott a 

Ház. Nem kellett senkinek, még 

azoknak sem igen, akik rászavaz-

tak. A kerület 4500 emberét ütői-

tek el polgári jogának gyakorlásá-

tól csak azért, hogy az ellenzéki 

Drózdyt kiszoríthassák a parla-

mentből. Pedig 4500 ember állt 

mögötte. Bartos pedig 2200 szava-

zattal lett képviselő. 

Hogy ürozdy politikája helyes 

volt-e vagy nem, ez lehet vita tár-

gya. Bizonyos, hogy a sorozatos ül-

dözések kényszerítették balra. De 

iu párhuzamot vonunk a két em-

ber szereplése és egyénisége között, 

láthatjuk a különbséget. Az egyik 

a vádlottak padjára kerül, a másik 

idegenben keres ú j hazát, viaskodik 

elszántan a bolsevistákakl és a 

Horthy-ellenes liga magyargyalázó 

pribékjeivel, hogy volt hazája el-

lenségeit lehetetlenné tehesse. 

De mindez már a múlté. Bartos 

fölött se törjünk pálcát addig, amíg 

a bíróság nem ítél. A másik is elve-

szett Pacsa számára, hiszen egv új 

egzisztenciát alapított ember nem 

teheti ki magát annak, hogy holmi 

kétes kimenetelű választásért át-

keljen az Óceánon és kitegye ma-

yát annak, ami a sorsa itt egy 

elvan jelöltnek, aki nem kedves a 

hatalomnak. 

Pacsa tehát új választás elölt áll. 

1 fogy mikor, nem tudjuk. Egy bi-

zonvos: Bartos alól kicsúszott a ta-

laj. Az is bizonyos, hogy a pacsai 

nép ú j eszméket és nagy, szent 

gondolatokat ültetett át a lelkébe. 

Ez a nép a szó szoros értelmében 

fajvédő, anélkül, hogy kisgazda-

iái fogását megváltoztatta volna. 

Előttünk egy választás kimene-

tele nem kétséges. A multak tanul-

ságai után azonban elvárjuk a kor-

mánytól,'hogy olyan tiszta válasz-

tást rendezzen itt, amilyen niég 

nem volt Magyarországon. Ha van 

érzéke az alkotmányosság iránt s 

ha tiszteletben tartja a népakaratot 

és . ha egy földig alázott népnek 

elégtételt akar szolgáltatni, ez a 

legelemibb kötelessége. Ha a zsidó 

l ázárt nem tartotta magárra veszé-

lyesnek, hisszük, a pacsai nép aka-

ratát is tiszteletben fogja tartani. 

A pacsaj népnek üzenünk: üzen-

jük pedig, hogy higyjen, hízzon és 

reméljen! Szabadságharcukban 

nem fogjuk őket magukra hagyni 

és a széthúzás helyett újra egyesül 

ott minden társadalmi osztály, 

amely magyarnak vallja magát. 

A kísüstakció lebonyolítása 
£rős vita a küldöttség és a pénzügyi ál lamtitkár között 

Több poniot magáévá tett a pénzügyminisztérium és könnyítéseket ígért 
Gömbös Gyula támogatja a k isgazdák kívánságát — Mayer János föld-

művelésügyi miniszter megilletődve hallgatta a k isgazdák sérelmeit 

Lapunk raultheti számában meg-

írtuk, hogy Madarász Zsigmond 

volt kisgazdaképviselő e hó 6-án 

vezette küldöttségünket a pénz-

ügyi, földmívelésügyi s a honvédel-

m i miniszterekhez, hogy a kis-

gazdatársadalom súlyos helyzetére 

rámutassanak. A küldöttség dere-

kasan meg is állotta a helyét s a 

kisíistkérdésben szakszerű vitába 

keveredett a pénzügyminisztérium 

illetékes tényezőivel. 

Madarász Zsigmond volt kép-

viselő, a Magyar Falu munkatár-

sa, az ország minden részét képvi-

selő kisgazdák kíséretében jelent 

meg Vargha Imre pénzügyminisz-

teri államtitkárnál, aki a pénzügy-

miniszter képviseletében fogadta 

a küldöttséget, átvéve a kisüst ér-

dekében előre előkészített memo-

randumot. 

Madarász memoranduma 

A memorandum, mely Madarász 

Zsigmond gondos és lelkiismere-

tes munkája, a következőképen 

szól: 

Csonka kis országunk elhagyott 

helyeiből, ahol a népesség vasszor-

galommal dolgozva verejtékezik 

és sóhajtozva nyög a mai nehéz 

gazdasági viszonyok között a reá 

rótt terhek alatt, a magyar falvak 

poraiból keressük meg Nagymél-

tóságodat azzal, hogy az egész or-

szág érdekelt népe nevében elő-

adjuk keserű panaszunkat és meg-

győzzük arról, hogy ami ez irány-

ban történik, az nemcsak nekünk 

káros és veszedelmes, hanem a ma-

gyar királyi állampénztárnak is. 

Ha kritika alá vesszük az összes 

adókat, amelyek 49-féle adónemből 

állnak, bárhogyan bírálgatjuk is és 

osztályozzuk, legelső helyre kerül 

a szeszadó. Ennek az adónak nem 

kell adókivetés, itt nincs adóeltit-

kolás, ide nem kell végrehajtó, ez 

önként folyik be az állampénztár-

ba. És éppen ezen adónak nagy-

része azon a ponton van, hogy el-

zárkózottság és egy bizonyos rész-

vénytársaság miatt, ha segítség 

nem jön, megsemmisül. 

Elzárkózottságot jelent az, hogy 

ezen adó megállapítása akkor tör-

tént, amikor a termelt szesznek az 

adóhoz illő ára volt. Most, amikor 

igen is alacsony ára van, az adó 

még mindig ugyanaz. Teljes tény 

az, hogy a mikor a pálinkának li-

terje 4—5 p volt, akkor is a szesz-

adó 1.92 P volt, s most, mikor a 

pálinkának literje 2 P, az adó most 

is ugyanaz. Bocsánatot kérünk, a 

nagy szeszgyárakat, amelyek kar-

tellben lévén, az árakat megszab-

ják, azokat nem éri ez a panasz. 

Ellenben a kis szesztermelőnél be-

következett az, hogy többe kerül a 

pálinka, mint amennyit ér. így 

történik meg, hogy a kistermelők-

nek 70—80%-a anyagját nem dol-

gozza fel, hanem kiönti, azt az 

anyagot, amely mint hulladék ér-

téktelen valami, s amely össze-

gyűjtés útján az állampénztárnak 

jövedelmezett volna. Tovább kell 

mennünk panaszunkkal, itt nem 

állhatunk meg, mert mennyi zak-

latás és kellemetlenségnek van ki-

téve ez az önkéntes adózás. Itt van 

az igénybejelentés. Ha valaki fá-

radsággal összegyűjti anyagját és 

azt feldolgoztatja, azonban írás-

ban bejelentve nincs, büntetés alá 

esik. Van-e ennek jogosultsága he-

lyesen ítélve? Nincs! Mert itt az 

adózó mindig az, akinek anyagja 

van, nem pedig az, akinek a neve 

papíron van, de anyagja nincs. És 

éppen ezért, mert' belépett valaki 

az önkéntes adózók sorába, bünte-

tést kap. 

Sérelmes a szeszfőzdetulajdo-

nosoknak az is, hogy bár előre fi-

zeti az adót, s ha 20%-on felül dol-

gozik, a befizetett adónál megbün-

tetik, bár az összes adót egy hóna-

pon belül be kell fizetni. Hát kér-

dezzük: miért kell büntetni az ön-

kéntes adózót ezen a címen? 

Most jön a java: Van egy 

„Fruktuss" című országos gyü-

mölcs- és szeszforgalmi részvény-

társaság, mint a kis szeszfőzdék-

nek a réme, amely mindenáron jót 

akar, de nem másnak, hanem ön-

magának. Amely érdekeltség öli a 

magyar lovagiasságot és korlátoz-

za a magyar lelkiismeret- szabad-

ságát. Ennek az érdekeltségnek 

érdebében lettek kiadva a 2700— 

1929., 142.337—1929.. 135.000— 

1929. és 165.000—1929. számú 

P. M. rendeletek, melyek teljesen 

guzsbakötik a kis szesztermelő' és 

szeszfőzdetulajdonos kezét. Mert a 

nyert pálinkának minden csöppjé-

ről el kell számolnia komplikáltnál 

komplikáltabb lajstromok vezetésé-

vel s nem szabad a pálinkával sen-

ki, noha az adót megfizette. Meg-

kívánja ezt az államérdek? Nem. 

Ez csak újabb terhet, újabb kín-

zást jelent az önkéntes adózóknak. 

Nagyméltóságú Miniszter ú r ! 

Az egész ország érdekelt kisembe-

rei képviseletében állunk itt és ez-

alkalommal kegyeskedjen úgy te-

kinteni bennünket, mintha az 

egész ország kisemberei itt állaná-

nak alázatosan esdve, kérve-kérve 

előtte. Mivel az egész ország érde-

kében állunk itt, nem hagyhatjuk 

ki azt az országrészt sem, ahol 

nem terem gyümölcá, ahol nem te-

rem szőllő és ahol az a földet túró, 

míyelő munkás nem kaphatott 

más szeszesitalt a múltban sem, 

mint a lisztes anyagból készült pá-

linkát. Állítsa azt bárki, hogy a 

pálinka méreg, de ennek ellenében 

tények beszélnek, mert annak a 

hajladozásban, erős munkában el-

gyötört gyomornak jólesik egy 

kis erősítő. Gazdasági téren is 

csak jó, mert a nyert szeszmoslék 

igen jó sertéstakarmány, mely 

még a sertésvész ellen is védő or-

vosságnak bizonyult. A magyar 

királyi állampénztárnak újabb jö-

vedelmet jelent. 

Nagyméltóságú Miniszter ú r ! 

Kegyelmes Urunk! Mindezekután 

alázatosan kérjük a következő ké-

relmünk teljesítésére: 

1. A kis szesztermelőknek a 

szeszadót 40%-kai leszállítani. 

2. Az igénybejelentést mint nem 

szükséges rendelkezést előrölni. 

3. A befizetett adó után a túlfő-

zést 20%-ró! 100%-ra engedé-

lyezni. 

i. A kis szeszfőzdéket a, „Fruk-

tuss" gyümölcs- és szeszforgalmi 

részvénytársaság befolyása alól 

teljesen mentesíteni. 

5. Ott, ahol sem szőllő, sem gyü-

mölcstermelés nincs, tekintetbe-

véve a család és a birtok nagysá-

gát, a családtagok és a gazdasági 

munkások számára megállapított 

mennyiségű lisztes anyagot pálin-

kává való feldolgozásra engedé-

lyezni kegyeskedjék. 

6. Régi jogaink teljes visszaadá-

sát, mert addig, amíg ezt vissza 

nem kapjuk, e téren megnyugvás 

el sem képzelhető. 

Kegyelmes Urunk! Ez a kérés 

nemcsak ezé a szerény küldöttsé-

gé, nemcsak a 70.000 aláíróé, 

amit idehoztunk, hanem a kis 

csonka ország összes érdekelt kis-

embereié, s ma az egész ország kis-

embereinek szeme néz ide és várja 

Kegyelmes Urunk nemes szivének 

irántunk való jóakaratú megnyil-

vánulását, keserű és jogos pana-
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szainak elismerését és alázatos ké-

résének megadását. 

Alázatos kérésünk megadása re-

ményében vagyunk csonka kis or-

szágunk minden községében 1930 

február havában. Valamennyi ér-

dekelt nevében alázatos tisztelet-

tel : a küldöttség tagjai. 

A miniszter válasza 
Több mint egy óráig" tartó ke-

mény vita fejlődött ki a memoran-

dum pontokbafoglalt tételei fölött. 

Vargha államtitkár rideg finánc-

érvei pattogtak, védve a fennálló 

szesztörvény támadott pontjait, 

szemben Madarász Zsigmond és 

20 társának a gyakorlati életbői 

merített aggodalmaival. 

Mindjárt az első tételnél, amely 

a szeszadó magas voltát emeli ki, 

Vargha államtitkár azon érvelésé-

re, hogy a szeszadó leszállítását az 

állampénztárt terhelő nagy kiadá-

sok lehetetlenné teszik, Madarász 

Zsigmond kifejtette, hogy a szesz-

adó és a váltságdíj mérséklése 

folytán fokozódó termelés és 

anyagfelhasználás az államkincs-

tár bevételét nagyban megnövelné. 

A küldöttség minden egyes tagja 

oly meggyőzően világította meg a 

jelenlegi szesztörvény kisfőz lék-

re vonatkozó tételeinek tarthatat-

lanságát, hogy Vargha államtit-

kárt merev álláspontjában szem-

mel láthatóan megingatta és meg-

ígérte, hogy az elhangzottakról a 

legtüzetesebben referál a pénzügy-

miniszternek. 

Az igénybejelentés elmulasztása 

körül támadt zavarokat és egyes 

vidéki hatóságoknak a törvény hi-

bás értelmezése miatt keletkezeit 

sérelmes intézkedéseit az ellenőr-

zés fokozásával ki fogja küszöböl-

tetni. 

Egyébként az igénybejelentés-

nél könnyítést is javasol, úgyhogy 

a bejelentett anyagnak 20%-a he-

lyett kb. 40—50%-át engedi túl-

főzni. Rendeletet ad ki a korlátolt 

anyagbeszerzés megváltoztatásai-

ról, hogy termelő^ termelőtől kor-

látlan mennyiségben szerezhessen 

be anyagot. 

Nagy vita fejlődött ki ezután a 

„Fruktuss", mint értékesítő szerv 

körül. A küldöttség több tagja a 

gyakorlati életből merített adatai-

val bizonyította, hogy a „Fruk-

tuss", mint értékesítő szerv és 

mint a kisgazdák pálinkaanyagá-

nak átvevője, teljes csődöt mon-

dott. Ahelyett, hogy a termelöket 

anyagi támogatással, tudná ellátni, 

nekik fölösleges terheket okoz és 

a leszállított anyag ellenértékét 

nemhogy folyósítani birná, hanem 

még váltót is kér attól, aki pálin-

káját neki leszállítja. Ez a gazdá-

kat teljesen tökreteszi, mivel az 

egyik oldalon áll az eladási tila-

lom, a másik oldalon a „Fruktuss" 

értékesítő, mely vesz, de pénzt 

nem ad. Ez a helyzet teljesen lehe-

tetlenné teszi a gazdák részéről a 

termelés fokozását, mert befekte-

tett tőkéjüket nemhogy szaporí-

tani tudnák, hanem'ami van, az is 

elvész. 

Vargha államtitkár az elhang-

zott érvelések után — látva a jelen-

lévők elkeseredett védekezését ama 

módszer ellen, mellyel a „Fruk-

tuss" értékesítő dolgozik — ki-

jelentette, hogy amennyiben a kí-

vánt eredményt nem hozza meg, 

ennek a szervnek a leépítését java-

solja a pénzügyminiszternek.' 

A régi átalányrendszer vissza-

állítására és a lisztes anyagok fel-

dolgozásának engedélyezésére néz-

ve ígéretet nem tehet, mert — 

amint mondja — ez részben meg-

nehezítené az ellenőrzést, más-

részt pedig a gyümölcs és cefrés 

anyagok háttérbeszorítását ered-

ményezné. 

Végül kijelentette, hogy az adó-

leszállítás terén máris folynak a 

tárgyalások s amennyire az" adó 

csökkentése a mai viszonyok kö-

zött lehetséges, igyekszik azt mi-

előbb keresztülvinni. 

Mielőtt az államtitkár a küldött-

ség tagjait elbocsátotta volna, a 

tárgyalásnak mintegy befejezéséül 

a következőket mondotta: 

— A fennálló szesztörvény poli-

tikum, ezért lényeges változtatást 

nem ígérhetek, mert csak a tör-

vényhozásnak áll jogában azon lé-

nyegesebb változtatást eszközölni 

vagy azt teliesen új alapokra fek-

tetni. 

Elhagyva a pénzügyminisztériu-

mot, a küldöttség átment a honvé-

delmi minisztériumba, ahol Mada-

rász Zsigmonddal a memorandum 

egy másik példányát vitte fel 

Gömbös Gyula honyédelmi minisz-

ternek, aki azonban nem volt hi-

vatalában, de előzetes intézkedésé-

re titkára vette át a memorandu-

mot, megígérve, hogy azt szóbeli 

kérésünk tolmácsolásával továb-

bítja a miniszternek. 

A földiiaveiésfigyi 
miniszternél 

Három óra volt, mire a küldött-

ség megérkezett a földmívelésügyi 

minisztériumba, ahol a küldöttsé-

get maga Mayer földmívelésügyi 

miniszter fogadta, aki Madarász 

Zsigmond szavait megilletődve 

hallgatta végig s a sérelmek meg-

hallgatása után megígérte, hogy 

magáévá teszi mindazt, ami a 

kisgazdák jogos sérelmét illeti 

ebben a tárgyban. — Eddig is 

— úgymond — mindig a falu, a 

falusi földmívesrétegek érdekeiért 

dolgoztam, ígérem, hogy ezután is 

— éppen úgy, mint eddig — az ő 

érdekeikért fogok küzdeni. — Ma-' 

yer miniszter ezután a küldöttség 

egyes tagjainak érvelését hallgat-

ta meg, s miután ő is meggyőző-

dött arról, hogy a fennálló szesz-

törvény mai formájában tartha-

tatlan, megígérte, hogy minden le-

hetőt el fog követni, hogy annak 

merev tételei enyhíttessenek. 

A Magyar Falu vendégül 

látja a küldöttséget 
Végül a küldöttség a „Magyar 

Falu'' képviseletében velük lévő 

Horváth titkár vezetésével társas-

ebédre gyűlt össze, amelyet a Ma-

gyar Falu rendezett a küldöttség) 

tiszteletére. Az összejövetelen meg-

jelent Zsirlcay János, vitéz Oláh 

Béla és vitéz Fölöskei János is. A 

küldötség lelkes szavakkal kö-

szönte meg a szerkesztőségnek azt 

a fáradságát, amelyet a kisüsti 

szeszfőzdék visszaállítása és álta-

lában a földmívesérdekek terén ki-

fejtett. Kifejezést adtak azon 

meggyőződésüknek, hogy érdekeik 

előbbrevitelét csak úgy biztosít-

hatják, ha minden gazdát betobo-

roznak a Magyar Falu táborába. 

A 70.000 aláírásnak óriási hatá-

sa volt mindhárom minisztérium-

ban s belátták, hogy hatalmasabb 

tömegerő még nem vonult fel az 

utolsó évtizedben, mint a mostani. 

Madarász Zsigmond kijelentet-

te, hogy az ügyet nem fogja hagy-

ni elaludni. Ha nem elég a 70.000 

aláírás, összegyűjt 700.000-et, de 

mégis vissza fogja szerezni el-

vett jogainkat. 

S mondanunk is fölösleges, hogy 

ebben a Magyar Falu js támogatja 

gazdák érdekeit , (H. T.) 

Tizennyolcadik helyre 
termeié államok között 

Tönkrement 
f a r hústermelés 

kerüeíűnk minőség tekintetében a búza-
- Követeljük a magnemesités államosítását 

A hazugság sorsa ina is az, ami 

volt régen. Előbb-utóbb kiderül az 

igazság és szégyenpadon marad 

a hamisság. Eveken át hallottuk, 

hogy a mezőgazdasági kivitel roha-

mos visszaesésének egyedüli, oka 

az, hogy a monarchia megszüld és 

a nyitott nagy fogyasztóterülel he-

lyett köröskörül zárt ajtókat talá-

lunk. Van ebben valami igazság, 

de csak rész-igazság. Az igazi ok, 

ami bennünket legjobban sújt, 

alább következik. A mai magyar 

búzáról lesz szó. 

Valamikor, nem is olyan nagyon 

régen, az Alföldön, Fehér megyé-

ben egészen különös, régifajtájú 

búzát termelnek. Piros búzának 

híviák ezt a fajtál, amely acélos-

kemény. kiváló minőségű magot és 

megőrölve az akkori világ legfino-

mabb lisztjét adta. Az átlagter-

més holdanként bizony kevés volt. 

Nem is csoda. Az akkori gazdálko-

dás erősen külterjes, hanyag. Ta-

lajmüvelés, trágyázás, vetésforgó 

- harmadrangú kérdés. A régi 

osztrák« magyar monarchia vám-

mal védett határain belül kívána-

tossá vált a lakosság szaporodásá-

val lépést tartó többtcrmelés. Ma-

gyarország volt az éléskamra, 

amely nemcsak a monarchia lakos-

ságát látta el kenyérmagvakkal, de 

Hímtől kezdve Rotterdamig ós 

Hamburgig vitték a finom, utolér-

hetetlen minőségű magvyr búzát. 

Sörárpánkat pedig az angol piac is 

igénybe vette. 

Térült-fordull az idő. Dbalba 

jött a többtermelés. Egyre közölték 

az újságokban, hogy mennyit ter-

mel a belga, a hollandi gazda és 

milyen keveset termelünk mi. Pe-

dig a mi földünk jobb azokénál! 

Ál kell vennünk az ő termelési 

rendszerüket. — És itt történt az 

első kisiklás.- Nem vették tekin-

tetbe a mi száraz időjárásunkat., 

amely a jobb termőföld ellenére 

sem enged azokélníz hasonló 

mennyiséget termelnünk 

Nem nézték a mi búzánk mi-

nőségét, csak a termes átlagos 

snenyiségét. És megkezdték a 

magnemesítést! 

Behozták a nyugati búzafajtákat 

és jobb ügyhöz méltó buzgósággal 

kezdték meghonosítani. Három 

szempont volt döntő jelentőségű 

előttük: rozsdamentesség, a meg-

dőld.st öl mentesítő erős szárképző-

dés és a bű magtermés. Hogy a sze-

mek minősége milyen, azzal senki-

sem törődött. A monarchiát védő 

magas vám. a háború ínsége és a 

háborút követő első évek búzahiá-

nytí hatodrangúvá siilyesztette a 

minőség kérdését. Miután a mag-

nemesítés nem Volt állami kézben, 

hanem magánüzletként fejlődött 

— a liberalizmus nagyobb dicső-

ségére — a tudományos ellenőrzés 

gyenge lábon állt. A magyaróvári 

növénykísérleti állomás az egyet-

len fóruma az úgynevezet magne-

mesítésnek. Ez pedig rendkívül 

egyszerű módszert alkalmaz: 

Jön a levél, amelyben valame-

lyik birtokos vagy bérlő bejelenti 

a magnemesítő állomásnak, hogy 

ő ilyen vagy amolyan búzát vagy 

árpát vagy egyebei nemesít. Erre 

a magnemesítő állomás veze-

tője kiutazik a bejelentett bir-

tokra, megállapítja a fajtát, 

törzskönyvezi, mint az apaál-

latokat és számot ad neki. 

A bejelentett adatok alapján fel-

veszi az ajánlatos vetőmagvak lis-

tájára és — ajánlja! Hogy eddig 
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hány százat ajánlott, mellékes. A 

fontos az, hogy ajánlja és hosszabb 

vagy rövidebb cikkben felhívja reá 

a törekvő gazdák figyelmét. Jelszó 

maradt a régi: a többtermelés. Pi 

henésül nézzük meg, hogy ezalatt 

mit csináltak a tengerentúli 

nagy gabonatermelő államok-

ban? 

Kanadát. Nem-

sok kivándorolt 

Vegyük mintául 

csak azért, mert 

testvérünk töri ott a rögöt, de 

azért is, inert gyér lakossága elle-

nére évente tízszerannyi búzát ter-

mel. mint az egész Csonka-Magyar 

ország. 

Kanadában 

magneinesítés 

adat. 

állami iel-

Ennélfogvá a nemesítést kizárólag 

— haszonra való tekintet nélkül 

tudományos szempontok szerint 

müvelik. Ott lehetetlen volna az a 

gyakorlat, ami nálunk meghono-

sult. Nálunk az úgynevezett mag-

nemesítő telep a földmívelésügyi 

minisztériumnak igyekszik eladni 

„nemesített" magvait és az osztja 

széjjel a gazdák között. A közönsé-

ges gabona és a nemesített ára kö-

zött mutatkozó különbözetet és 

az időközi kamatot a kormány fi-

zeti. Persze a mi adófilléreinkből. 

Jóakarattal. És 

nincs senki, aki felvilágosí-

taná a minisztert, hogy ezzel a 

nagy igyekezettel teszi tönkre 

a magyar búzatermelést. 

Nincs senki, aki felvilágosítaná, 

hogy az egész többtermelési rend-

szer kátyúba jutott! Kanadában 

egy vidékre (amelyik nagyobb, 

mint az egész Csonka-Magyaror-

szág) csak két-, legfeljebb három-

fajta búza termelését engedik meg. 

Ezért van az a behozhatatlan elő-

nyük, hogy 

ők egyfajtából tudnak piacra 

vetni olyan mennyiséget, 

amennyit az egész megma-

radt Magyarország nem tud 

előteremteni. 

De szövetkezeti közraktáraikban 

még ezt is kiválogatják és egysé-

gesítik. 

De a kanadai állami magneme-

sítő még ezentúl is eredményt ért 

el. Olyan 

rendkívül acélos és emellett 

bőven termő fajtákat tenyész-

tett ki, amelyeknek minősége 

messze felülmúlja nemcsak az 

itt-ott még megmaradt rég. 

magyar búzát, de még a vélet-

lenül jól sikerült néhány ma-

gyar nemesitett fajtát is. 

Mert ilyen is akad az ezeregyné-

hányszáz törzskönyvezett fajta kö-

zött. Ezekből a kiváló amerikai 

fajtákból más országok is vettek 

vagy maguk nemesítettek to-

' agv 

sége tizedik helyre szorult a 

búzafajták között, 

az egész Csonka-Magyarország át 

Iagbúzája pedig kénytelen meg-

elégedni a tizennyolcadik hellyel 

Ezért nem kell ma a mi búzánk 

Ezért súlyos feladat a búzafelesle-

giink értékesítése! 

Azért voltak és vannak is ná 

lünk olyan gazdák, akiknek sze-

mét nem kerülte ki a jövő igazi 

arca, amikor a magyar mezőgaz-

daság számára csak egyetlen meg 

váltás mutatkozik: a jobb minő-

ség termelése. Ilyen gazda József 

királyi herceg. 

Még a háború előtt fogott hozzá 

út 

vább. 

•a a 
így jutottunk el odáig, hogy 
üli 

zav'déki búzánk átlagminő-

jószágkormányzöjával, a kitűnő 

Baross Lászlóval ahhoz, hogy a 

híres kanadai búzafajtát, a tavaszi 

..márki-búzát" őszibúzává váltó; 

tassa át és telelővé tegye. Tizenhét 

esztendő kemény munkájára cs 

sok-sok áldozatra vtílt szükség, 

amíg a kanadai márki-búzából ki-

tenyésztette a kiváló minőségű 

bánkúti búzát". Ez a búza meny-

nyiségre és minőségre ma a legki-

válóbb magyar búzafajta. És emiatt 

a búza miatt harcol az OMGE, lap-

jának. a Közteleknek hasábjain a 

magyaróvári magnemesítő igazga-

tója, Baross László ellen. 

Legfőbb érvük a bánkúti búza 

ellen az, hogy idegen eredetű. 

Hogy a lótól kezdve a baromfiig 

és a komlótól kezdve a szudáni 

fűig egyebütt nincs kifogásuk a 

külföldi származási! nemesítés el-

len, az mellékes. Csak a búzánál 

ilyen hazafiak. A bajor „Danubia-

árpát" hat évvel ezelőtt lelkesen 

letörzskönyvezték. Csak a búzát 

féltik. Ha ugyanis a magyar gaz-

dák mind Bánkútról vagy a mo-

sonkiliti bérlőtől, Németh Viktor-

tól, vagy a németholyi uradalom 

jószágkormányzójától, a kiváló 

Manningertől vennének vetőma-

got, okkor mi lenne a hivatalosan 

támogatott magnemesítő részvény-

társaságokkal? Ha elmarad az ál-

lami vásárlásból eredő óriási ha-

szon, akkor nem lesz érdémes „ne-

mesíteni". 

És hogy még világosabban lásd, 

magyar testvérem, hogy hogyan 

vezettek a falnak, zsidó példával 

-lek. A híres békéscsabai gőzma-

lom feje, az öreg Rosenthal. aki 

ma Magyarországon a legkiválóbb 

lisztet őrli. a bár.kitti búzáb'I tíz 

vagonnal kivitt Németországba. Ör-

letlenül. Kíváncsi volt rá, hogy az 

általa jónak tartott bánkúti búzát 

értékelik-e odakünn. Kisült, hogy 

igen! Ugyanakkor, 

amikor vidéken tizenkilenc 

pengőért vették az átlagbúzát, 

Rosenthal Németországban 

harmincegy pengőért adta el 

inétermázsánként a bánkútt 

búzát. 

És ez a természetes. A nyugati 

államok bőtérmő, de puha búzájár 

hoz szükség van acélos* kemény 

búzára. A kettő keverékéből jobb 

minőségű lisztet kapnak. Ezért 

veszik . a kemény kanadai búzát, 

hogy feljavítsák a minőséget. És 

ezért nincs szükségük az agyon-

törzskönyvezett, de nem fajálló, 

össze-vissza kevert puha búzafaj 

táinkra. 

Ügy látszik, már a kormány is 

feleszmélt, mert az idén elhagyta 

a búza-vetőmagakciót. A tanulsá-

got még nem merte levonni, mert 

például a Székács-féle mag neme-

sítő részvénytársaság, az Orszá-

gos Mezőgazdasági Kamara leg-

bensőbb védelme alail pihen. Ha 

valami ilyenbe belefog, Székácsé-

ka t nem hagyhatja ki! Azoknak 

pedig rettentő sokfajta „nemesí-

tett" búzájuk van. Igaz, hogy a 

külföldiek azt a búzát keresik, 

amelyből egyöntetű minőségből so-

kat vásárolhatnak, dehát — ez 

mellékes. 

És ez a ferde rendszer nemcsak 

a gazdát teszi koldussá, hanem a 

magyar malomipart is. Ujabban 

nem egyszer történt meg, hogy a 

nyugat felé eladott és kiszállított 

lisztküldeményt a rendelők nem 

vették áf. Méltán, mert ők 

a magyar lisztet keverésre ve-

szik. 

Ügy. mint régen. Ha azután lát-

ják, hogy gyenge, puha lisztet 

kapnak, visszautasítják. Ha ellen-

ben Magyarország túlnyomó rész-

ben acélos búzát termelne, finom 

búzánkat és lisztünket eladhat-

nánk a rászoruló nyugati álla-

mokban. Visszaállíthatnánk az őr-

lési forgalmat és a kivitt drága 

magyar búza helyett hozhatnánk 

be gyengébb minőségű balkán-bú-

zát. Nekünk az is jó. Itt maradna 

a sok őrlési melléktermék, a kor-

pa, ami viszont állattenyésztésünk 

fejlesztésére volna fontos. 

De mindez csak — volna! Tény-

leg azonban ankéteznek, tanács-

koznak. adnak hátborzongató ki-

viteli prémiumokat és világka-

tasztrófát emlegetnek. Hát az bi-

zonyos. hogy a világpiacon nagy 

a gabonaválság. De Rosenthal 

megmutatta, hogy 

a jó magyar búzát nemcsak 

el lehet adni, de óriási nyere-

séggel tehet eladni. 

Ha a kormány öt esztendőre le-

foglalná ezeket a kiváló fajtákat 

és a gazdák többségét ezzel látná 

el vetőmagként, feleslegessé válnék 

az ankét, 110 meg a zürichi állami 

részvénytársaság, amely így se 

tud kivinni. Sőt a Mezőgazdasági 

Kamara is népszerűvé válnék, ha 

Székács-féle magnemesítője olyan 

fajtát hozna forgalomba, amelyet 

a gazdától meg is vesznek. Legkö-

zelebb más szempontból mutatjuk 

be ugyanezt a kérdést. 

Sényi Pál dr. 
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Bizonytalanság 
a gyufakölcsön körül 

Uj f ö l d r e f o r m o t é s a k i i b i z o m á n y o k m e g r e f o r m á l á s á t 
t e r v e z i a k o r m á n y — ûŒermyï m a r a d a k ö l c s ö n a k c i ó r a ? 

Megírtuk, hogy a kormány az utol-
só gyu fakölcsönrés rietet az eladóso-
dott gazdák helyzetének megjavítá-
sára akarja felhasználni, hogy ol-
csóbb kamattal és kedvező visszafize-
tési feltételekkel kiemelje. De egy 
másik terv is felmerült, amelynek 
értelmében a kormány ezt a pénzt az 
eladósodott birtokok összevásárlására 
fordítja és azt kiparcellázza az arra 
rászorult kisgazdák között. Ezeket a 
kérdéseket még mindig nem sikerült 
tisztázni, csupán annyi állapítható 
meg, hogy a hivatalosan közzétett új 
agrárprogramot nem a földmívelés-
ügyi miniszter készítette és arról 
Mayer János földmívelésügyi minisz-
ternek előzetesen tudomása nem volt. 

Az egységes pártban ezekutáu a 
vélemények erősen megoszlanak, 
egyik rész felfogása szerint a hivata-
los bejelentés a miniszterelnök ói 
politikai irányának megnyilatkozása, 
míg mások azon nézeten vannak, hogy 
a hivatalos jelentés többet tartalma-
zott, mint ami a kormány intenciói-
nak megfelel és a végrehajtás során 
visszatérnek majd ahhoz az eredeti el-
gondoláshoz, amelyhez már a földmí-
velésügyi miniszter és a pénzügymi-
niszter is hozzájárulását adta. 

Eszerint az eredeti elgondolás sze-
rint a gyufakölcsön bői- megmaradt 
47 millió pengőt a négy altruista 
pénzintézet: a Magyar. Földhitelinté-
zet, az Altruista Bank, az Országos w || ^ ^ ^ 

Központi Hitelszövetkezet és a Kis-1 mas kisgazdák között parcelláztat jn 

birtokosok Földhitelintézete kapia 
meg, hogy elsősorban a mezőgazda-
ság szinte elviselhetetlen hitelinségén 
segítsenek és lehetővé tegyék, rész-
ben legalább, a súlyos feltételű rövid-
lejáratú kölcsönöknek hasszúlejarató-
vá való átalakítását.. A négy pénzin-
tézet. közül azonban asf Altruista Bank 
a rendelkezésére bocsátott pénzössze-
gek nagyobbik részét arra fordítja, 
hogy eladósodott, vagy árverés alá 
kerülő birtokokat összevásárol és 
azokat a. lehetőségig kedvező felté-
telek mellett kisgazdák között parcel-
lázza. Kisebb mértékben résztvesz 
ebben a parcellázási akcióban a Föld-
hitelintézet is, úgyhogy végered-
menyben a 47- millió pengőnek körül-
belül egynegyed részét, 12,500.000 
pengőt, fordítanak majd erre a par-
cellázásra, ami a kormány új birtok-
politikái reformjának bevezetője vol-
na. A gyufakölcsön háromnegyed ré-
sze tehát a mezőgazdaság hitelválsá-
gának enyhítésére szolgálna, ami 
megfelel a pénzügyminiszter korábbi 
kijelentéseinek és a mezőgazdasági 
érdekképviseletek óhajtásának is. 

Ennek a tervnek megvalósítására 
mutat a.z a nyilatkozat is, amelyet 
Mayer János földmívelésügyi minisz-
ter tett, aki kijelentette, hogy a köl-
csön felhasználására vonatkozólag 
végleges döntés még nem történt, de 
mindenesetre gondol arra a kormány, 
hogy az eladósodott birtokok egy ré 
szét megvásároltatja és arra aJkaj-

( 
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Székely Nándor ig. tanító gondola 
taiból. 

A tanyavilág sötét ugar, ahol még 
a nap nem világít, csak a hold küld 
le rá sápadt, halvány sugarakat. Fe 
hérre meszelt' házikója csak a sötét-
ben bolyongó vándorban ébreszt r 
ményt gyenge mécsvilágával, más, 
aki látja, elszomorodik, de nem 
a tanyát sajnálja, hanem azt, 
aki benne lakik. A kultúra képvielői 
közül keveseket csalogatott magához 
s a puszták nagy költője után kevés 
ember akad, aki azt mondaná: „Ott 
szeretnék élni a puszták közepén . . 

A tanyát bizony nem szeretjük 
eléggé s ha vendégmarasztaló s ti 
lalomfa módjára lebilincselő sara 
hozzánk ragaszkodik, akkor már Pe-
tőfivel szólunk: 

Szép tőled, Alföldem, szép, hogy olyan 
jó szíved vagyon, 

mindazonáltal azt szeretném, ha nem 
szeretnél oly nagyon. 

A bíró itt nem pszt igazságot, a 
pap nem hirdet igét és a harangszó 
meghalni jár ide. 

Nem jár itt cifrára festett auto-
mobil, dübörögve zakatoló gőzma-
sina, csilingelő viillámvonat; itt csu-
pán egy vonat kö,zlekedik; a villás-
vonat és erre a vezényszóra in-
dul: h í ! 

A tanya a társadalmi rend nyo-
morék gyermeke. Szükség szülte ala-
kulat. A török hódoitság idején el-
pusztult helységek városokba szo-
rult lakóinak rendszertelen kiraj-
zása. Kevés előrelátással ennek a 
kirajzásnak, lehetett volna olyan 
irányt adni, hogy a magyar őserő 
az elpusztult helységeket restau-
rálja. 

Ez akkor nem történt meg és sa-
ját helységem határában elpusztult 
öt kisebb helységből is egyetlen egy 
fel nem épült. Helyette megvannak 
a tanyák, amelyek kulturális viszo-
nyai a magyar. államhatalom meg-
oldatlan és szinte megoldhatatlan 
problémáját képezi. 

Tanyai kultúrát ugyanis ne ke-
ress, mert az nincs: „S hova mit sem 
tettél, kincset ne keress ott !" 

Élete élettelen élet, mert a min-
dent fenntartó életet elvisszük on-
nan, de életet adó életet nem vi-
szünk oda. 

Pedig méhében szunnyadó erők, 
nagy lehetőségek és mérhetetlen 
kincs van elraktározva, de avatat-
lan kézben nem kimeríthetetlen ka-
mata, fogy — a? ereje fogy és vé-
gül elfogy, mert — a tudatlanság 
kincséit a felszínre hozni nem bír-
ja, de őserejét elprédálja. 

Az öreg föld nagy bölcsész, fia-
talos öserejében boldog-boldogta-
lannak bőven Öntötte kincseit. Ma 
már megravaszodott vagy megoko-
sodott s csak hozzáértő, okos gazda-
nák tárja fel gyümölcseit 

A mai tanyai lakos a fold köny-

véből olvasni nem tud. 
A társadalmi" együtelés hianya, az 

érintkezés, közlekedés nehezsegei a 
anya világát mai napig megtartotta 

őskultűrátlanságban. 
A tanya népe a mezőgazdasag tu-

dományát még őseitől örökölte, ezt 
a tudományt el nem herdalta. de 
nem- is gyarapította, még mindig a 
régi mesgyén halad s nem veszi 
észre, hogy oda van az eső, harmat 
és az őserő. . , , , 

Munkája sikertelensegenek o-kat 
az időjárásban keresi, ahelyett, hogy 
annak szélsőségei ellen tudna es 
próbálna védekezni. , 

A tanyavilág mezőgazdasagi hely-
zete meglehetős siralmas, földje 
legjobb esetben feles termest ad s 
így nagy részben kihasználatlanul 
hever. 

* 

Nemzetünk legnagyobb tőkéjét, a 
földet nem bízhatjuk tisztán olyan 
fizikai erőre, amely a megfelélő 

szellemi erőt nélkülözi, mert életbe-
vágóan fontos, hogy két kalászt ter-
meljünk ott, ahol eddig egy termett. 
A több tenne lés sokat hangoztatott 
jelszava a tanya viszonyai között 
nem «más, mint üres bombaszt a le-
vegőbe. Nem azért nem termelünk 
többet, mert nem akarunk, hanem 
azért, mert nem tudunk! 

„Meg kell indítani a többterme-
lés-t"-jelszó úgy hangzik, mint ha 
annak akadálya csak egy zsilip vol-
na, amelyet kinyitva zuhogni fog a 
több termelés. Természetes, hogy 

nem így van, nem zuhog, sőt csö-
pögni is gyengén csöpög. 

Ma különben nem is többterme-
lésről, hanem olcsóbb termelésről 
beszélünk. A két fogalom úgy ha-
sonlít egymáshoz, mint két tojás. A 
többtermelés egyben olcsóbb terme-
lést is jelent. 

De bármelyikről beszéljünk, azt 
elérni csak a mezőgazdasági művelt-
ség nívójának az emelésével lehet. 
Ezt a célt szolgálnák a tanya vilá-
gában az iskolák, amelyek nélkül 
nincsen élet, "nincsen jövő . . . » 

a g v a g y A s ^ ó d 
Ahol az iskolákat más községhez csatoljak — Csak 

szolgabírói engedéllyel temetkezhetnek 
régi községük temetőiéhe 

A „Magyar Falu" számára írta: ííj. Szászí András 
Mikor felvetettem itt e kérdést!vény szerűit az újtelep más köz-

Bag, vagy Aszód, azért teszem, j ség területe. S ugyancsak főszol-
hogv felhívjam az illetékes ható-Igabírói engedély volna szükséges 
súgok figyelmét egy, évek óta hú-j ahhoz is, ha, véletlenül vala-
zódó eljárásra, melynek célja: az]melyik újtelepi halottat Bagra 
aszódi házhelyeknek Aszódhoz 
való csatolása. Hogy miért égető 
ennek á- területnek Aszódhoz 
való csatolása, annak indokait itt 
felsorolom, hadd lássák a felparr 

oellázott területen lakók súlyos 
helyzetét. 

A földbirtokreformeljárás so-
rán az aszódi házhelyigénylők ré-
szére, mint házhelyeknek leg-
alkalmasabb területet, az Orszá-
gos Földbirtokrendező Bíróság 
fel parcelláztatta báró Sckosber-
ger Lajos nagykartali uradalmá-
nak a bagi határban fekvő, az 
aszódi házak tövéig benyúló egy 
tábla szántóföldjét. Mintegy két-
százötvenen jutottak így ház-
helyhez. Ma már az úgynevezett 
újtelepen száz báfc áll, melyeket 
részben a Falusi Kislakásépítési 
Szövetkezet által nyújtott épít-
kezési kölcsönből építettek fel. 

Mivel a házhelyekhez jutottak 
egytől-egyig mind aszódi lako-
sok s a házhelyeknek felparcellá-
zott terület Aszóddal összeér és 
kiépülése esetén Aszóddal egybe-
épül s tekintettel arra is, hogy 
Bag község az úgynevezett új-
telephez légvonalban is két kilo-
méter távolságra fekszik és csak 
az Aszódon keresztülvezető, kö-
rülbelül öikilométeres úton ér-
hető el, eljárás indult a terület-
nek Aszódhoz • való csatolása 
iránt. Ez az eljárás még máig 
som fejeződött be, mert. úgy hír-
lik, hogy Bag község elöljárósága 
nem hajlandó a felparcellázott 
területet Aszódnak átengedni. 

A két község késhegyig menő 
ínrcot vív egymással .Aszód nem napokban 
akarja átengedni lakosait Bag- "" 
nak, viszont Bag nem akarja át-
" : a vitatott teriiletet Ászód-

Tfogy melyik győz a kettő 
közül? Aszódiak szerint Aszód, 
bagiak szerint Bag. Biztosra 
egyiket se lehet venni. 

Míg a községek elöljáróságai 
eg vmással való viaskodása! húz-
zák az időt. súlvos helyzetben él-
nek az újtelepiek, tígyes-bajos 
dolgaikat Bagón ke]] intézniük, 
mert oda fizetik az adót. Ha 
gyermek _ születik. Bagra kelt 
menni bejelenteni. Ugvanez áll 
fenn a halálozásnál is. Ha valaki 
meghal az újtelepiek közül, Ba-
gón kell bejelenteni a halálesetet 

formálisan meg kell kérni a 
bagi elöljáróságot, bogry az aszódi 
temetőbe temethessék az újtelepi 
halottat, az aszódi főszolgabíró 
engedélye szükséges, mert tőré 

akarnók szállítani. 

Hivatalból hivatalba kell járni 
s fizetni az egyik helyen is, meg 
a másikon is. 
.-ötven; iskolaköteles gyermek 

van az újtelepen, ötven gyermek 
jár az aszódi iskolába. Ezek a 
gyermekek háromn egyedórás 
utat tesznek meg, hogy az isko-
lába eljuthassanak. Hidegben, 
hóban, sárban, esőben három-
negyedórát gyalogolnak s, állan-
dóan ki vannak téve az ¿Igazolás 
veszedelmének. 

Az iskolaköteles gyermekek 
szülei az elöljáróságokhoz for-
dultak s kérték, adjanak gyerme-
keiknek az újtelepen iskolát. Az 
aszódi elöljáróság azt felelte, 
hogy amint az újtelepet Aszód-
hoz csatolják, nyomban megkez-
dik az iskola' építését az iskola 
számára fenntartott területen. 
Bagón hasonlóan nyilatkoztak. 

Az eljárás évek óta folyik már 
s ki tudja, mikor lesz már vége, 
mert áz urak ugyancsak kényel-
mesen foglalkoznak az ügy tár-
gyalásával. 

Ezekután érthető az újtelepiek 
felháborodása a Bag község által 
kivetett pótadó felett, mely adó-
ban a .Bagón épült kétemeletes 
iskola költségeinek egy részét 
hajt ják be. 

Ennek a pőtadónak s más pót-
adóknak a kivetésénél a bagi 
elől járósági urak úgy látszik 
megfeledkeztek egy miniszteri 
rendeletről, mely még ma is ér-
vényben van. Égy más üggyel 
kapcsolatosan olvastam róla a 

Ez a rendelet azt 
mondja, hogy „állami házadó-
mentességet élvező házak mente-
sek a községi pótadóktól is". 

Az újtelepi házak mind ház-
adómentesek. Figyelmükbe aján-
lom ezt a bagi .elöljáróságnak. S 
figyelmébe ajánlom Bag köz-ég 
elöljáróságának egy másik mi-
niszteri rendeletet is, melvben az 
áll, hogy ,.a hadirokkantak 
ügyeit a hatóságok méltányosan 
intézzek". Az újtele)) lakói nagy-
részt hadirokkantak, hadiözve-
gyek. hadiárvák. Hol van az át-
csatolasi eljárásban méltánylás 
Bag részéről? Nyoma sincs", de 

annál több akadályoskodás'van 
benne. 

Itt , a nagy nyilvánosság előtt 
an-a kerem Bag község elöljáró-
ságát, hogy az újtelepi ügynél 
pe csak 'számítással éljenek, ha-
nem ' gondolkozzanak is. Gondol-

kozzanak egy kicsit a szívükkel 
is s lássák be végre, hogy maga-
tartásuk milyen súlyosan érinti 
az úgynevezett újtelepen élők ér-
dekeit.. Ne akaratoskodjanak, en-
gedjék át azt a területet Aszód-
nak. Ha másra nem, hát legye-
nek tekintettel az iskolá-sgyerme-
kekre s mentsék meg őket attól, 
hogy háromnegyedórát kelljen 
gyalogolniok az iskolába. 

Az aszódi elöljáróságot pedig 
arra kérjük, fogja meg erélye-
sebb kézzel a dolgok végét s ha 
másként nem megy, hát vigye 
magasabb fórumok elé az ügyet, 
ne hagyja véglétekig elhúzni az 
eljárást, hisz ha már most vége 
lenne, akkor is éppen eleget tén-
fergett volna ez az ügy a közigaz-
gatás útvesztőiben. 

Nyolcszázezer Iónt 
aranyat keres 

a tenger fenekén egy 
amerikai feltaláló 
Laké Simon amerikai feltaláló, 

aki egyike volt a legelső búvár-

hajó-építőknek, a jövő nyáron 

a Long Island öböl közelében, né-

hány mérföldnyire Newyorktól 

át fogja kutatni a tenger fenekét 

egy angol hajó roncsai után, 

amely 1783-ban érkezett New-

York közelébe, röviddel azután, 

hogy az angol csapatok kivonul-

tak a városból. A hajó több, mint 

80,0.000 font értékű aranyat vitt, 

amelyből az angol csapatok zsold-

ját kellett volna kifizetni, de Hell 

Gate közelében szirtbe ütközött és 

elsülyedt. Thomas kapitány, ame-

rikai vállalkozó 40 évvel oMőtt 

egy régi angol okiratból véletlenül 

megtudta a kincs történetét és 

nagy összegeket költött a hajó fel-

kutatására, de kísérletei kudarc-

cal végződtek és efeletti bánatá-

ban meghalt. Laké bízik a modern 

búváreszközök tökéletességében 

és kijelentette, hogy ha tényleg 

arany van a tenger fenekén, rovi -

desen meg fogja találni. 

Márciusi ének 
Irta: Kiss Menyhért. 

Azt a Márciust várom én, 
Ha ajkamon Kossuth-nótával, 
S lelkes, ujjongó tót-vüággal 
Gyopárt szedek a Tátra tetején; 
Ha azt mondhatnám: tót barátaim, 
Ugy-e, hogy jobb volt ezer éven át 
Szeretni, védni együtt a hazát, 
S aratni az Alföld dús halmaim. 
Azt a Márciust várom én 
Mikor szabad lesz a beszéd, a dal, 
Ha szavalhatom, hogy „Talpra inar 
Kolozsvár főterén — gyar!" 

S büszkén emeljük fel csüggedt fe-
jünk, 

S a székely föld apraja-nagyja 
Az esküszót így tovább adja: 
„Rabok tovább nem leszünk!" 
Azt a Márciust várom én, 
Ha svábok, bunyevácok összeállva 
Csárdást ropnak mámorosan, zihálna 
Szabadka főterén, • 

Rezesbanda recsegi: recece, 
Mint szélvész perdül a lány, a legény, 
Haj, negyvenkettes baka vagyok én, 
Szép horvát kislány, szólj, szeretsz-e 
Azt a Márciust várom én, te? 
Mikor együtt lesz mind á hatvan-

három, 
S ezeréves szentistváni határon 
Szebb lesz a hajrwli fény ... 
Milliók szíve dobogja vadul. 
Csak egy igazság van e földön, 
Hogy csonk hazánk nem lehet börtön, 
S tréfált velünk Hadúr .. . 
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Pályazatok a Gömbös Gyula jutalomra 
A demarkációs vonal 

Tél van. Hó nincsen bár, de der-
mesztő hideg idő jár. A leszállt köd a 
fákon jeges zuzzá fagyott, és a sok 
jégvirág szerte a fákon gyönyörű lát-
ványt nyújt. 

Ma a nap kisütött. Sugarai talán 
mind összpontosultak, s egy határ-
menti falu szegényes kis házának ab-
lakán betolakodva,, egy. szerető édes-
anya halálos ágyánál gyűltek össze. 

Ma talán nem is bocsátja a jó öreg 
nap másfelé sugarait, ott akar szolgá-
latot tenni mégegyszer és utoljára 
egy jó édesanyának, akinél a gondvi-
selő, ha nem is idegen, de mégsem az 
édes, a tulajdon gyermek. 

Pedig oly közel van hozzá, alig fél-
óra járásra, akit egykor a szíve alatt 
hordozott, akiért ő éjjelt is nappallá 
téve, özvegyi kenyéren oly keserve-
sen nevelt. Csak egy árok, amelyhez 
annyi átok és könny tapad, választja 
el tőle az ő szeretett gyermekét, a 
demarkációs vonal. 

Talán már meghalt volna, mái- ki-
szállt volna egy héttel eló"bb megiga-
zult lelke nemes testéből, de nem tud. 
Még csak egyszer ölelhetné lihegő 
keblére szerető gyermekét, még csak 
egy csókot, egy utolsót lehelhetne fia 
homlokára és akkor, akkor mily édes 
volna a halál. De hiába, nem lehet, 
meg kell anélkül halnia. 

Túl a demarkációs vonal melletti 
faluban, egy nádfödelű kis házhoz, 
nap-nap után benyit a postás s egy-
egy levelezőlapot ad be, amely egy 
édesanyáról visz hírt a magyar hazá-
ból; hogy nem tud meghalni addig, 
míg szerető szívére nem ölelheti még 
egyszer kedves gyermekét. A fiú min-
dent elkövet, hogy csak egy órára en-
gedjék át az édesanyja karjai közé, 
ha máskép nem, hát fegyveres kísé-
rettel. 

Minden hiába, nem lehet! 
' Nem engedik meg az átjárást sem-
mi szín alatt a bocskorosok, mert fél-
nek, hogy félrevezetik a hatóságot és 
kémkednek. 

A fiú mindennap kimegy a kert-
ben emelkedő dombocskára, honnét 
így télvíz idején belátja szülőfaluját 
és lelke mélyéből eredő, fájó sóhajo-
kat küld az édesanyai ház irányába. 

Amint egyik napon ismét így ki-
megy, hallja, hogy szülőfalujában 
megszólalnak a harangok. Halott van. 
A fiú felsóhajt. Uram és Istenem! 
De csak nem az én jó édesanyám? 

Fájó és aggasztó gondolatok mar-
cangolják: lelkét; ha mégis az édes 
jóanyám volna?! 

Az átvirrasztott és izgalommal el-
telt éjszaka után kiment a kert vé-
gére, hol a demarkációs vonal húzó-
dik. Hisz a halottat is ott viszik el a 
túlsó oldalon a temetőbe, s ott vár, 
hogy megtudja Ki a halott szülőfalu-
jában. Érzi, hogy szívét valami titkos 
balsejtelem marcangolja. 

De egyszer csak feltűnik a gyász-
menet. Aggódva várja, hogy közel ér-
jenek. Menne elibük, de a bocskoros 
őr szuronyszegezve mondja, hogy 
nem lehet... A menet odaér. A fiú a 
koporsón, aranybetükkel az édes-
anyja nevét látja. 

Hiába az őr, hiába a demarkaciós 
vonal, a fiú az édesanyja koporsója 
pelé rohan, de közben az őr átkozott 

teója eltalálja Leroskad. De 

A F A L U P O É T Á I 
nem törődik vele, hisz már magyar-
földön van. És szól a gyászmenetnek, 
kik köréje gyűltek. 

Érzem, hogy meghalok! Tegyetek 
engem is az édes jóanyámnak a sírjá-
ba. Nyugodtan halok meg, mert ma-
gyar földben, az édes jó anyám mel-
lett pihenhetek, s nem járnak sírom 
körül holmi bocskoros hordák. Aztán 
mégegyszer felsőhajt, s arca mosolyra 
derül, szemei tágranyílva nézik a 
kék eget, hova nemes lelke száll, hogy 
ott, az Űristen előtt bizonyságot te-
gyen arról, amit az édesanyja már bi-
zonyára elpanaszolt, hogy á legna-
gyobb igazságtalanságot altkor kö-
vették el a földön, amikor Trianonba 
a térképen meghúzták az új magyar 
határokat, a demarkációs vonalat. 

Kántor József, Kajdacs. 

A mi „diktátorunk" 
Válasz az Est 39-ik számában 

megjelent cikkre 

í r ta : if j . Gurnai László, 

Kőrösladány. 

Az a föld, amelyen itt állunk, 

magyar föld, mely nekünk táplá-

lékot, ad. Kinek kevesebbet, kinek 

többet. És ez a föld ma is itt van, 

ma is tart. bennünket és tart ja a 

mi jegyzőnket is, akit az „Est" 

megtámadni .méltóztatott. I t t él 

továbbra is a körösmenti faluban 

s ha a sors is úgy akarja, még na-

gyon soká. Kinek örömére, kinek 

bosszúságára. Akinek hogy tet-

szik. Nekem például tetszik. És, ha 

tárgyilagosan bírálunk, másnak is. 

Mert tud ja meg a nevezett új-

ság cikkírója, hogy mi sohasem 

fogjuk elhinni, hogy a mi jegy-

zőnk hivatalos minőségében akár 

szépasszonynak, akár özvegyasz-

szonynak, vagy bárki másnak töb-

bet tenne, mint amennyit a hiva-

talos kötelessége megenged. Akár 

Lúgosról jött , akár Pozsonyból, 

akár Karánsebesről. 

Az igazság az, hogy vitéz Pándy 

főjegyző minden embernek ren-

delkezésére áll. Szereti a népét, s 

ahol csak lehet, segít. Nekem is 

segített, másnak is, aki hozzáfor-

dult, mindenkinek. A földmunkás-

ságnak Népházat építtet, hogy 

fejlődjön s tanuljon. Melyik jegy-

ző teszi ezt? Hányat találnánk 

még ilyet ebben az országban ? 

És mindezt a körösmenti kis 

falu „diktátora" csinálja. Az a 

„d iktátor" , akit meghurcoltak. 

Amikor kötelességemnek tar-

tom az igazságot leszögezni, nem 

a megfizetett ember beszél "belő-

lem, hanem a haladni vágyó ma-

gyar, aki minden olyan „diktá-

tort" szívesen lát községében, aki 

hatalmát a nép boldogulása érde-

kében használja. , 

S í r a h e g e d ű . . . 
(Lengyel Rózsika művésznőnek.) 

írta: Fekete Sándor. 

Kopott fa, még aligha adott úgy 

Bús szívemnek felvidító hangot, 

Mint a Tiéd: drága művészlélek! 

Büszkesége vagy: a magyar népnek. 

Oh, azok a mester-, művész-kezek! 

Elbűvölnek minden szívet, lelket, 

Falucskámban, míg él, ki hallotta 

Művészeted — nem feled: az soha! 

Áldott legyen, ki adott e népnek! 

Hír, dicsőség aranyozzon: Téged! 

Eperajkad, mint a rózsa: nyíljon — 

Hegedűc&kéd boldogságról sírjon! 

Adóhajtás f a l u n . . . 
Özvegyasszony dülledezö háza. 
Végrehajtó jár az udvarába. 
Régen nem fizette az adóját, 
Dobra ütik tenyérnyi portáját. 

Pillanatig várjanak még kérem! 
Mire való ez a rozsdás érem? 
Az uram, mint hősi halott halt meg, 
Itt á levél, olvassák el keetek! 

Tehenemet a vörös megette, 
Lovamat az oláh elvitte, 
Agyonlőtte a fiamat érte, 
Ma volna húsz éves, ma estére. 

A lányom az ispitályba fekszik, 
Ezt akartam mondani, ha tetszik, 
Licitáljon, ha ráviszi lelke, 
„Nem dobolom, nem ér annyit telke." 

Tiszafüred, 1930 március hó. 

TARNÓCZY JÁNOS főmolnár. 

Halvány lila fboly 
Erdő szélén járva, várva, 
Gondoltam az ibolyákra. 
S mintha a fák téli álma 
Ébredezne száz csodába'. 

Kék ibolyák mind kinyíltak, 
Csalogattak, hívogattak. 
S a napsugár meleg fénye 
Zöld ruhát tett a zord télre. 

Erdő szélén járva-kelvo, 
Mondtam dalt a kikeletre. 
Az illatos mesék, nóták, 
A szívemet, teleszórták. 

Halvány, lila kis ibolyák, 
Azt mesélték, azt suttogták: 
Higyj a szentelt szerelemben, 
Ha látsz könnyet nöi szemben. 

Hazudtatok kis virágok, 
Becsapjátok a világot.. 
Igazabb az árva madár, 
Aki párját siratva száll. 

Ne csaljátok a szívemet, 
Az a kislány úgysem szeret. 
Hamis volt a szíve-lelke, 
Nem volt igaz a szerelme. 

f á k 

Sarkitótfaln BÖRÖCZ VINCE. 

Daloljatok ! . . • 
Csak tovább, tovább zengjen az ének, 
Mosolyogjon az arc és ne könnyezzen a 

szem, 

Dalolva ezerszer könnyebb lesz az élet, 
Ne hagyja hát abba a dalt most senki-

sem!... 

Csak tovább, tovább zengjen az ének, 
Viharként törjön föl zúgó harsonája, 
S villámként szórja szét fájdalmunk az 

égnék, 

Hogy tovább- nem élünk árva, rab-
hazába!. 

Csak daloljatok, hisz fáj bennünk 
valami, 

Mert szívünk sötét, mint éjjeleknek 
leple, 

Hát nem fogunk többé sohasem kacagni? 
Halotti éneket mormoljunk csak egyre? 

Nem, ezerszer is nem!. . . Csak zengjen 
az ének, 

Mi gyújt, korhol, riaszt, s a nagy tettre 
tanit. 

Fel tehát a dalra! Ez legyen igézet, 
S ez szaggassa össze multunknak 

átkait!... 

SEPSI JÓZSEF. 

Tavaszi dal 
Harmat ragyog a határon, 

.... Fű, .fa,-virág mohón issza. 
Ki sírhatott fent az égben, 
Hogy a könnye olyan édes 
S mint kristálygyöngy olyan t i sw . 

Tán az égi angyaloknak 
örömkönnye hullhatott le, 
Hogy az örök Mindenható 
A határt ily virághímes, 
Szép ruhába öltöztette. 

Szentléránt. MORSSITS LAJOS. 
* 

Átkozott a világ 
Átkozott a világ Isten igazába', 

Hétköznap ne próbálj menni a kocs-

mába, 
Mert tüstént azt mondják: Ez is egy 

részeges, 
Tudod jó barátom, a világ ma szemes. 

És, hogyha vasárnap táncra mégysz a 

lánnyal, 
Vigyázz, miként húzatsz nótát a 

cigánnyal. 
Mert az a sok asszony, ki a táncot nézi, 
Mindannyi rólad fog hetekig beszélni. 

No, meg lányosházhoz, ha el akaraz 

menni, 
Tanuld meg, hogyan kell ruhádat fel-

venni. 
De akkor is vigyázz, hogy ülsz le a 

székre, 
Ne ám, hogy ferdén ülj, mert már le 

vagy nézve. 

Hanem szép egyenest és vigyázz, mit 

beszélsz, 
Mert, ha elhibázod, akkor jobb, ha nem 

élsz. 
Egyszóval: mindenre vigyáznod kell 

máma, 
Mert, ha nem, már másnap jár a falu 

szája. 

Bátya- GUSVÁN I. PÁL. 
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A Magyar Statisztikai Szemle 
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/öl Magyarország legújabb bir-

tokmegoszlásáról. Ez az összeállí-

tás az ötven kataszteri holdas és 

ennél nagyobb birtokokra vonat-

kozik. Kiderült, hogy 1928. év 

utolsó napján 24.692 nyert föld-

birtok volt Magyarországon és 

ezeknek a birtokoknak a területe 

8,730.241 katasztrális holdat tett 

ki. 12.779 ötven holdnál nagyobb, 

de száz holdnál kisebb földbirtok 

volt egy évvel ezelőtt Magyaror-

szágon. Ezek területe 848.250 ka-

tasztrális holdat tett ki. Végered-

ményben az a helyzet, hogy a 

8,730.243 katasztrális holdból 23 

ezer 445 birtokosnak van 3,768.000 

katasztrális holdja, 1247 birtokos-

nak pedig 4,961.874 katasztrális 

holdja. Szóval 

as 1257 ezerholdasnak jelen-

tékenyen, több földje van, 

mini annak a 23 és fél ezer-

nek, akinek a birtoka, az ezer 

holdat nem éri el. 

Legtöbb földjük a 2—5 ezer hol-

das kategóriába tartozó birtoko-

soknak van. Ilyen birtokos Ma-

gyarországon 383 van és ezeké a 

föld 13.3 százaléka. Utána követ-

kezik a sorban az 500—1000 hol-

das kategóriába tartozó 1468 bir-

tokos, akik kézién a föld 11.7 szá-

zaléka van. Ezzel szemben a 12 

ezer 779 ötven holdnál nagyobb, 

de száz holdnál kisebb birtokok 

tulajdonosai a magyar föld 9.7 

százalékát mondhatják maguké-

nak. 

A 24.692 birtok közül 19.256 a 

szabadforgalmi birtok. Itt az az 

érdekes, hogy míg a 19.256 birto-

kos 4.9 millió katasztrális terje-

delmű szabadbirtok fölött rendel-

kezik, addig a korlátolt forgalmú 

birtokok tulajdonosainak száma 

5436-ot tesz ki, viszont e birtokok 

nagysága meghaladja a 3.8 millió 

katasztrális holdat. Szóval az 5436 

korlátolt forgalmú birtokos bir-

toknagyság dolgában nem igen 

marad a 19.000 szabad forgalmú 

bi rtok tu 1 a j donos mögöt t. 

A korlátolt, forgalmú birtokosok 

között első helyen szerepe] a 93 

hitbizomány, mely 916.836 katasz-

trális holdon gazdálkodik. A hit-

bizomány után következik a sor-

ban a 890 egyházi birtok, mely 

ezer hold híjári ugyanakkora terű-\ 
leten gazdálkodik, mint a hitbizo-

mány. A helyzet az, hogy 

a 3.3 millió katasztrális hold 

25 százaléka, szóval csaknem 

negyedrésze hitbizományi bir-

tok, 23.9 százaléka egyházi 

birtok, 19.9 százaléka, közbir-

tokossági birtok; 

18.8 százaléka községi birtok, 5.2 

százaléka kincstári birti , 3.4 szá-

zaléka részvénytársasági birtok, 

2.2 százaléka a vallásalap birtoka, 

1.8 százaléka iskolai és egyéb ala-

pítványoké, 0.8 százaléka pedig a 

tanulmányi alapé. A kincstári bir-

tokok száma 51, a községi birto-

koké 1637, a közbirtokosság bir-

tokai 2429-re rúgnak; a vallás-

alapnak 12 bii-toka van, a tanul-

mányi alapnak 4, az iskolai és 

egyéb alapítványoknak 83, ellen-

ben az egyházi birtokok száma 

890; 

a részvénytársaságok 237 bir-

tokon gazdálkodnak, míg a 

hitbizomány o!c száma, amint . 

•már említettük: J3. 

Az egyházi földbirtok 92.6 szá-

zaléka a római katolikus egyház 

kezén van; a római katolikus egy-

ház ugyanis a 890 egyházi birtok 

közül 520-on gazdálkodik és ennek 

az 520-nak 848.378 katasztrális 

hold a területe. A református egy-

ház 5.2 százalékkal szerepei a föld-

birtokvagvonban. A 47.880 ka-

tasztrális hold birtok 279 refor-

mátus egyház között oszlik meg, 

36 ágostai hitvallású evangélikus 

egyháznak 10.216 katasztrális 

holdja van, ezenkívül 40 görög-

katolikus, 13 görögkeleti, 1 unitá-

rius és 1 izraelita egyháznak van 

még földbirtoka. Az izraelita egy-

ház 104 hóidon gazdálkodik. 

Ebből a hivatalos összeállítás-

ból az derül ki, hogy a birtokren-

dező bíróság működése dacára is 

még mindig meglehetősen egyen-

lőtlenül oszlik meg a magy ar föld 

a birtokosok között. 

h í idei országos mezőgazdasági kiállítás keretei 
Az Országos Magyar Gazda-

sági Egyesület által március hó 
20—25. napjain rendezendő, díja-
zással és vásárral egybekötött or-
szágos mezőgazdasági kiállítás 
iránt ezévben is igen nagy érdek-
lődés nyilvánul meg. A bejelen-
tések részben még folyamatban 
vannak, de már kezd kialakulni a 
kiállítás képe. amely a nehéz vi-
szonyok ellenére a. múlt évinél is 
szélesebb kereteket fog fel-
ölelni.' 

Az állatbejelentéseket már le-
zárták, mert a teüyészálla.tkiállí-
tási csoportba bejelentett állatok 
a telepen rendelkezésre álló ösz-
szes istállókat megtöltik. De ha-
sonlóan nagy a jelentkezés a ki-
állítás többi csoportjaiban is, 
amelyek a mezőgazdasági terme-
lésnek ma már csaknem minden 
ágát felölelik. így a, nemesített és 
egyéb vetőijiagvakból, különféle 
termén vekből, tejtermékekből, 
háziipari cikkekből, élelmiszerek-
ből, stb. összeállított kiállítások 
külön-külön csarnokot fognak 
megtölteni. Az állami feíserlet-
iigyi és szakoktatási intézetek, 
az állami erdészet, az országos 
mezőgazdasági kamara, az állat-
tenyésztési és gazdasági egyesü-
letek, a szövetkezeti központok 
és a mezőgazdasági kultúra szol-
gálatában álló egyéb szervek 
szakszerű kiállítás keretében mu-

tatják be a szemléltető oktatásra 
alkalmas anyagukat 

Ez évben a kiállítás anyaga a 
halászati kiállítással fog gazda-
godni. amelyben szépen fejlődött 
halgazdaságunk fog felvonulni. 
Érdekes tanulságokat ígér a me-
zőgazdasági exportintézet szak-
szerű alapossággal összeállított 
kiállítási anyaga. Kü lön pavil-
lont fog megtölteni az idén a bor-
kóstolóval kapcsolatos szőlészeti 
és borászati kiállítás, amely a 
legkülönfélébb kiváló magvai 
borfajtákat és a szőlőkultúra tor 
melési tényezőit fogja benn; 
tátni. A ín. feir. dohányjövedék 
kiállítása keretében a cigaretta 
gyártást munkában is bemutatja. 

Nagyon tanulságosnak ígérte 
zik a gépkiállítás, amelyen a 
mezőgazdasági gépgyárak fogják 
bemutatni legjobb gyártmányai-
kat és újdonságaikat: főleg igen 
sok szántógépet és traktort fog-
nak kiállítani. 

A tenyészálla-ikiállitásra való 
felutazást 50%-os kedvezmény 
könnyíti meg: az ennek igénybe-
vételéhez szükséges igazolvány 
megküldését a rendezőbizottság-
tól (Budapest, IX. . Köztelek-utca 
8. szám) kell kérni. A külföldi 
látogatók ideutazását vizumked-
vezmény, továbbá, a szomszédos 
államok vasutain is díjmérséklés 
könnyíti meg. 

Találkozásom 
a boldogsággal 
Egy nap Fekete Sándoréknál 

Moldványban. 

Neim 'tudom, szabad-e elkiáltani, 
ha as ember ebben a nagy nyomo-
rúságban, melyet életnek csupán 
megszokásból nevezünk, ékszer, vé-
letlenül a boldogsággal is találko-
zik? Ezen a zsidószokasu Budapest-
ien sietünk ilyenkor háromszor ko-
pogni az asztalon, kijelentve: 

— Megkopogom . - - Megkopo-

gom . . . , . , . , 
Anélkül azonban, hogy tudnánk, 

mire való ez a „megkopogás". De 
hát ez ma már így szokás, mint ré-
gebben a tüsszentésre való rakiva-
nás: egészségére. 

Tehát én is megkopogom az asz-
talt. mikor kijelentem, hogy San-
doréknál én a (boldogsággal talal-
noztam, már a kezdet is jól indult: 
bosszúsággal. És én - szinten egy 
kicsit babonás lévén — (mert ket 
emberfajta van: aki babonas s aki 
i agad ja, de mégis az) mindig neve-
tem, ha rosszul kezdődik valami. Az 
rendesen igen jói szokott végződni. 
Itt is az volt a haj. hogy a levelünk, 
ámeÍvben kocsit kérünk az állomás-
ra.'hont két nappal érkezett meg a 
látogatásunk után s ig.v nem csoda, 
ha Sándor barátunk nem vart az állo-
máson . Márvmár vissza akarunk for-

dulni, mikor kétórai várakozás után 
jön ami költő barátunk a két vár-
kájjal. Megijesztem és azt mondom 
neki: 

— Most már nem megyünk ki, 
csak üljünk be egy kocsmába és be-
szélgessük el az időt a legközelebbi 
vonatig. 

— Azt már ne tegyék... El neon 
mennek most innen, ha már itt van-
nak . . . Mit mondana odahaza a csa-
lád, ha visszamennének. 

Olyan meleg a hangja, mint kék 
szemének a tekintete, rózsás arcá-
nak a ragyogó mosolygása. Még té-
továzunk, de csak amúgy — ugra-
tásból, kötékedésből, hadd izguljon 
egy kicsit a pasi a kétórai várako-
zásért. Tudjuk, hogy nem tehet róla 
a lelkem, de hát a bosszúérzés már 
csak úgy ve leszületik az emberrel, 
mint fulánk a méhhel. Szakadó, hi-
deg eső esik, csípős széllel tarkítva. 
Talán azért is találom olyan végte-
lenül kedvesnek azt a meleg fész-
ket, ahova csupa dm*ült, mosolygó 
arc vezet bennünket. Mintha merő-
ben ellentétben állana a külső világ 
zordságával a család melegsége. 
Mind sorra körülvesznek bennün-
ket s egy pillanatnyi idegenkedés 
sem hűti a találkozás melegét: olyas-
valami, mint mikor a Pesten tanuló 
vidéki diák hazamegy a — falujába. 
A tűzhelyen zsarátnok világít — de 
talán nem is ez adja itt a meleget. 
Hanem a srfv. Az asztalon petró-

leumlámpa ég és mégis milyen jól-
eső világosság: a szemek, az arcok, 
a mosolyok, 1 amik világítanak . . . 
Igen, igen, ez nem a pesti világ hi-
degsége s nem a városi emberek 
tettetett nya fogása, mikor „Isten ho-
zottal" nyekereg, de „ördög vigyent" 
gondol. Öröm, amelyből a legkisebb 
csöppség is részt kíván, a kis pöt-
töm fiúgyerek, meg a pöszi leányka, 
akik világért sem akartak volna 
aludni menni, míg meg nem jön a 
„Zsirkay bácsi". Nagy öröm az, ami-
kor örömet szerzünk puszta megje-
lenésünkkel is s ez az öröm átitat 
bennünket s fürdünk is benne, mint 
veréb a porban, még szinte az álla-
tok is részt kérnek belőle: a macska 
dorombolva simul hozzánk s a nagy 
kutya is betolakodik a maga jóaka-
ratú ügyetlenkedésével, hogy ha 
már mást nem tehet, hát legalább 
örömének jeléül besározzon a man-
cséival. 

Természetesen legelői jár jó pél-
dával a házigazda. Fekete bátyám, 
a Sándor atyja, aki már úgy lép a 
szobába is, a boros palackkal a ke-
zében, csakhogy mindig így érez-
tesse velünk, hogy — örömmel lá-
tott vendégek vagyunk. 

Szép, kurucosan magyar arcán az 
öröm sugárzik, mikor kezet szorít ve-
lem, olyan beszédessé lesz ez az arc 
akkor is, ha figyel, ha hallgat és ha 
beszél: mély magyar értelem, mély 
melegség árad ki belőle. 

Az asszonynép is sürög-forog ám 
köröttünk. Csörömpölnek a tányé-
rok. Sürög-forog a fiatal menyecske: 
a Sándor barátunk felesége. 

Kedves, okos asszony, aki sze-
retettel illeszkedik bele költő-
lelkü urának a gondolatvilágába, 
nem akadály, hanem Ienditőkefék. 
hajtóerő, amint ez a magyar hitves 
kötelessége. 

Ritkán találtam az összeillésnek 
ily szép és szerencsés példáját, mint 
itt — házasságot, amely szentséggé 
emelkedik két szép, fiabal egymá-i 
megértő lélek tiszta szerelmének 
napsugaras fényessége által, n • 
tudom, de azt hiszem, ha a ni:-' - é 
gyerek fiú desz — de nagyon kívá-
nom! — egész ember lesz, az biz-
tos. Az ilyen házasságok az emberi-
ség igazi áldásai még gyümölcsei-
ben is. De ugyanaz a lelki egyen-
súly és megelégedettség él a Sándor 
barátunk szüleinek az arcán is. Mii? 
csodásan friss, üde emberpár ez 
még ma is. Bár az élet őket is meg-
látogatta, mert egyik leányuk nem 
találta meg a boldogságát a férjhez-
menésében — s aranyos kis fiacs-
kájával ismét visszajött a szülői 
házhoz — de ez nem zavarta meg 
lelkük nyugalmát. 

Az Isten majd csak megsegíti 
őket is . . . mondja a nagymama s 
becéző kezével simogatva a kis lö-
työgő angyal fejecskéjét. -. 
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Beszélgetés Carl Petersen 
dán kisgazdával 

1924-ben a sors markomba adta 

a vándorbotot s megindultam, 

mint annyi' más bús magyar, vilá-

got látni. Ausztrián át Németor-

szágba mentein. Passaunál a vám-

vizsgálaton való átesés után talál-

koztam mezőkövesdi matyókkal, 

aMk az akkori frankfurti nemzet-

közi vásárra utaztak, bemutatni a 

magyar népművészet remekeit, s 

iehetőleg .jópénzen eladni. Mint 

íTémetíii tudót fel is akart fogadni 

tolmácsul az egyik matyó, azon-

ban kívánságának nem tehettem 

eleget. Alig hagytuk ei Passaut s 

Németország belseje felé utazva; 

érdekes megfigyeléseket tettem. 

Mindenekelőtt az emeletes falusi 

udvarházak, az istállóban, az utcá-

kon a villanyvilágítás bevezetése, 

az országutakon végig az elektro-

mos áramátvevők és adók sokasá-

ga tűnt fel. 

A legtöbb gazdaházban cemen-

tezett jászlak, kövezett udvar és 

szivattyúskút látható. Regensburg 

mellett ismét változott a kép. A 

német alkotó munka — dacára a 

nagy márkainflációnak — minden 

vonalon állt! (Jellemző az akkori 

német pénzinflációra, hogy egy 

kifliért vagy zsemlyéért 200—600 

millió papírmárkát kellett fizetni, 

hogy gyorsabban tudják átszámí-

tani a milliárdokat, tolókás .szá-

molólécet lehetett kapni minden-

felé, amely tolóka segítségével egy 

szempillantás alatt át lehetett szá-

molni aranymárkára a papírmil-

liókat.) 

Berlin után Rostock, majd War-

nemünde következett; innen hajó-

val átutaztam Dániába. Első állo-

más Gjedzer szigete volt. Újítás-

Ebben a kedves családi együttes-
ben, amelyben szülte a bibliai idők 
meghitt családiasságának illatát ér-
zem, természetessé válik, hogy a 
megelégedés, a föld, a család, a 
gyermek, a hitves szeretetének túl-
áradó boldogsága kicsorduljon a 
szívből, mint túl töltött palackból a 
drága nektár s csendülő rímek Után 
sóvárogjon. Minden féltétel megvan 
Itt hozzá, hogy Fekete Sándor költé-
szetszeretete minderősébb gyöke-
ret eresszen, nöjjön és erősbüljön. 
Érthető, ha az é.let ily zavartalan 
boldogsága mellett Sándor bará-
tunk a mestergerendán nemcsak 
.Madách: Ember tragédiáját tartoT 

gatja, hanem azt a verses kötetet 
•'.«$. amelynek szerzője Fekete Sándor 
moly Vári kisgazda — ahogyan ezt 
a Magyar Falu hozni szokta — egy 
kötet, amelynek lapjairól egy har-
mincéves fiatal magyar gazda ének-
1; a maca életszereimének friss, 
'•-lítfí kedves da l á t . . . 

Nem csoda, ha az örökös lótás-, 
futáshoz szokott, örökké nyugtalan 
nesti ember ebben a nagy lelki 
egyensúlyban, békében és összhang-
ban. amit ebben a családban talál, 
csodálkozva kérdi: 

— Hát ilyen is lehetséges?... 
És természetes, hogy úgy érzi,, 

mintha szemben találná magát a 
boldogsággal. 

Zsinlray János. 

nak láttam/hogy a warnémüirdei 

vonat első négy vagonját, melyben 

első- és másodosztályú utasok vol-

tak, rátolták a hajó közepén léyö 

sínpárra, amelyet az első szigetre 

érkezéskor ismét levontattak a ki-

kötőbeli pályaudvarra és csekély 

egynegyedőrai várakoáás után 

megindult .a, vonat Kopenhága felé 

Orehovde szigetén keresztül; egy-

órai út után ismét hajóra raktak 

és gőzkomphajó átvitte ismét az 

egesz szerelvényt Orehovde szigeti 

állomásra, honnan tovább utaz-

tunk a dán főváros felé. 

Ami meglepett, mindent még hó 

takart, azonban a dán mezőgazdák 

máris künn dolgoztak a földeken; 

minden egyes szarvasmarha pokr 

róccal letakarva és hevederrel a 

derék ve erősítve, kisebb zöldelő 

helyeken a havat elkaparták, hogy 

az állatok némileg legelni tudja-

nak. 

Vonatunk robog tovább. Estére 

megérkezte ' a dán fővárosba, Kó-

pén hágába, szállás után néztünk, 

A . szó szoros értelmében modern 

világváros a kis főváros — angol 

mintára. Fekvése olyan, mint. 

Bécsé, a környező perifériák al-

kotják aszómét a lakosságnak. 

Kopenhágából mindenfelé autó-

busszal lehet utazni. Kb. 30 kilo-

méternyire van Roskildje nagy-

község, a tengerpart mellett. Itt 

volt szerencsém látni á dán mező-

gazdát a maga valóságában s be-

szélgettem ié néhány tekintélyes 

termélSvéí, különösen egy idős 

gazdával, névleg. Cári Petersénnel. 

Minden gazdának modern gaz-

dasága váfí; két-háromszobás lakó-

házzal, melyet a gazda és család 

tagjai laknak; háló-, ebédlő- és 

nappali szobából áll, tágas, világos 

konyhából s nagy kamrából. Min-

denütt villany van bevezetve; áz 

ebédlőben a hagyományos, ősi dán 

ebédlőíeíszerelés, mely csupa réz-

fedőből, szamovárból, gyertyatar-

tókból áll s végül egy kis árbocon 

felfűzve a dán piros-fehérkeresz-

tes lobogó, a dán ember hazaíias-

ságának soha el nem múló 3 elvé'-

nye; mindenütt sok téli virág, va-

lamennyi áárga- és vöfösréztar-

tokban. 

A gazdaáági éptílét tömör téglá-

ból építve, az istállók és aklok egy-

aránt A mennyezetek betonból, a 

jászolok szintén, az istállókban kis 

csatorna van, mely levezeti az? ál-

latok ürülékét a trágyadomb mel-

letti, betonból. készült tartályba, 

honnan időnként a száraz trágya, 

műtrágyával keverve, trágyalével 

öntöztetik meg. Az istállóban szin-

tén villanyvilágítás Van bevezetve. 

Északon a tavasz június hónapban 

kezdődik és a nyár legfeljebb négy 

hétig tart. Utána kezdődik a hűvö-

sebb idő, Ez idő alatt az állatállo-

mány állandóan a levegőn tartóz-

kodik és minden állat este pokró-

cét kap, hogy meg ne hűljön. 

A baromfitenyésztés a másik 

főfoglalkozása a dán gazdának. 

Különösen pulykát és pulárfajtát, 

később libát tenyésztenek. Főpia-

cuk London, Párís és Brüsszel, ho-

va tavasztól késő őszig rengeteg 

tojást, jegeltbaromfit, főleg puly-

kát és libát és fagyasztott, hízott 

marhahúst szállítanak ki, nem em-

lítve a sajtot és vajat, fahordók-

ban. Tojásból hetenként sokszor 

3—4 milliót küldenek Londonba. 

Szövetkezeti alapon megy itt 

minden. A legkisebb faluban van 

értékesítő szövetkezet. A központ 

Kopenhágában van. Raktárak is 

itt vannak s innen exportálnak 

minden terméket a külföldre. Sajt, 

vaj, tojás, baromfi, marhahús stb. 

A börzén, amely a kikötő mellett 

van, élénken ügyelnek a gazda ér-

dekeire, persze a szövetkezeti köz-

pont útján. 

A dán gazda a terményért ka-

pott összeget mindjárt a londoni 

bankban levő folyószámlára fizet-

teti be, s viszont mikor ő rendel 

valamit Londonból, csekkel fizet. 

Carl Petersen ezeket mondotta, 

mikor csodálkozásomat fejeztem 

ki előtte: 

— Kérem, mikor Schleswig-Hol-

stein miatt a németekkel háborúba 

szálltunk, a háború után, sajnos, 

mi is rosszul álltunk. De nem so-

kat gondolkodtunk, hanem dol-

gozni kezdtünk. Kiküldöttünk An-

gliába a szövetkezeti életet és. be-

rendezkedést tanulmányozni, s mi-

kor visszatértek, szívvel-lélekkel 

nekiláttunk annak megalapozásá-

hoz. S itt, hála Istennek nagyon is 

bevált, amint látja. A vidéki szö-

vetkezeti gyűjtő behozza készáruit, 

s mi központunk által továbbítjuk, 

s jut is, marad is a haszonból, úgy 

nekünk, mint a termelőnek és az 

államnak. 

Végül megjegyzem, hogy a dán 

falusi lakosság ősi viselete majd-

nem olyan, mint a magyaré, azzal 

a különbséggel, hogy mind a fér-

fiak, mind a nők magas nemez-

kalapot viselnek. 

Mikor elhagytam Roskiljdét, 

magamban fohászkodva, csak any-

nyit mondtam, bár adná Isten, 

hogy a mi magyar gazdáink is ta-

nulnának a dán gazdáktól és sike-

rülne nekik olyan szövetkezeti éle-

tet teremteni, mely meghozza a 

maguk, s rajtuk keresztül a ma-

gyar nemzet boldogulását. 

(Vándor I.) 

Szabad-e büntetlenül „tyúk -
nak nevezni a — más feleségét? 

Noha a pesti nóta vigan da-

„ Drága, pici tyúkom, édes csi-
bikéin . . , " azért a tyúk mégis sér-
tő kifejezés marad, amit egy jól 
nevelt, férj nem hajlandó lenyel-
ni. aniint azt Sí S. váci mészáros-
mester esete bizonyítja. A derék-
húsvágó nemrégen nősült s Vác-
rói Pest felé motorosbiciklin vit-
te ú j életepárját, aki mellette ült 
szerelmes epekedéssel, mellette a 
— kosárban. Nosza, az esetről az 
egyik újság megemlékezett, fel-
hozva, hogy a hátul ülő „tyúk" 
milyen szépen volt felöltözve. 
Ámbár a cikkben S. S. neve még 
említve sem volt, a szigorú erköl-
csű mészáros a törvényszékhez 
fordult és attól kért védelmet fe-
lesége részére a ..tyúk" miatt. 

A törvényszék az elmúlt na-
pokban foglalkozott a szenzáció-
val, melyért a felelősséget egyik 
munkatárs vállalta. Az elnök 1 el-
hívására, hogy;az Ügyét intézzék 
el békés nyilatkozattal, a szer-
kesztő kijelentette, hogy miután 
hőről van szó. a legmesszebbme-
nő elégtételadásra hajlandó, de 
S. S. né, ki a tárgyaláson egye-
dül jelent meg, elmondotta, hogy 
ő szívesen elintézné azt bekesen, 
szigorú férje azonban minden 
áron ítéletet kér. 

Tgv tehát a tárgyalási mégtar-
tották és a bizonyítás során a 
szerkesztő igazolta, hogy becsü-
letsértés nem történhetett, ammt 
hogv ez teljesen távol is állott 
tőle: A „tyúk" szó hasznalata 
nem lehet.' sértő, mert mióta mo-
torbicikli van. a hátnlnlot ben-
zintyűknak'mondják és írjak s e 
miatt, még soha senk . csak az er-

kölcsös mészáros fordult a tör-
vényszékhez. Kérte, hogy a kifo-
gásolt szó használatáról az új-
ságírók egyesületétől kérjen a 
törvényszék elfogulatlanul íté-
letet. 

— No menyecske, ínég ezek 
után sem hajlandó megbocsáj-
tani? — kérdi az elnök. 

— Én igen, felélte az asszony, 
de a férjem . . . nagyon sajnálom, 
hogy nem hoztam magammal. 

A törvényszék hosszú tanács-
kozás után az újságírót 200 pen-
gő pénzbüntetésre ítélte. Á szer-
kesztő a bűnösség kimondása 
miatt a kir., ítélőtáblához felleb-
bezett, de fellebbezett panaszos 
képviselője is az enyhítő szakasz 
alkalmazása miatt. Most jogász-
körökben kíváncsian várják, 
hogy a Táblának mi lesz 32 állás-
pontja. Sértő-e a „tyúk", vagy 
ellenkezőleg — becenév? 

1 ilt ak.ox.ntiU 
Iifjyvéú urak 

Egyszerűsíteni akarják a peres el-
járásokat, azt akarják, hogy ne kell-
jen minden kis ügynek az ügyvéde' 
kapzsiságát táplálni. Ez ellen nag\ , 
tiltakozás és a riadalom. Az iigyv 
dek tiltakoznak. Elvégre mindből nei 
lehet „képviselő". így hát mégis ess 
meg kell éri valamiből... Hisz 
több mint háromezer ügyvéd kéve-
Budapesten a kenyerét azzal, hogv 
nem találja meg. Nem könnyítené 
meg a helyzetüket, a tervbe vett egy-
szerűsítés. Pedig mégis meg lesz. El-
végre inkább háromezer ügyvéd ve-
szítse el ebben az ügyben a pert — 
mint nyolc millió magyar. . . Tehát 
csak mennél előbb >'d-> azzal az egv 
szerű sít ésse.l! 
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Levelek, melyek 
szívből Jönnek és 
szívhez találnak 

Mélyen tisztelt Szerkesztő Úr! 

Sokszor határoztam, el magam arra, 

hogy a Magyar Falu szerkesztőségé-

nek a magam részéről is szívemből 

•minden jót és jó eredményt kívánja,k, 

— bár az én szavamnak sem súlya, 

sem, oly értéke nincs, mely helyes 

úton való járásuknak méltó elismeré-

se lehetne, — mégis kötelességemnek 

ismerem, hogy kifejezést adjak, — 

hisz nemcsak a magam osztatlan és 

teljes igazát látom megvalósulni az 

önök küzdelmében, hanem mindazo-

két, — kik mind a politikai, mind a 

becsületes magyar törekvéseknek, 

megalkuvást nem ismerő harcosai vol-

tak a múltban s azok a jelenben is. , 

Hogy mit jelentett szeretett la-

punkban a falu poétái által összesze-

dett, — s Önök által igen helyesen le-

közölt „Tarlóvirágok" közreadása, — 

ezt a jövő fogja, igazolni. Most csak 

annyit, hogy megnyitották a néplélek 

számára a szép iránti megnyilvánu-

lás lehetőségét, s ezzel a, letiportság, 

lenézettség posványából való kiemel-

kedést. 

Bár ez a felemelkedés komoly és 

maradandó lenne, s ne essen soha 

vissza a most kiváltott erények ma-

gasba, vezető útján egy magyar 

testvérünk se. Amit a jól vezetett le-

ventéink, a szívesen tanuló kisgazdá-

ink és a színmagyar nép érdekét szí-

vükön viselő íróink, tudósaink lesz-

nek e sokat szenvedett és elárult or-

szágunk és népünk érdekében, az csak 

a boldogulást, a becsületesen megala-

pozott . jólétet biztosítsa akkor, lesz 

még egyszer ünnep a világon, hol 

nemcsak az fog győztesen kikerülni 

a nemzetek, békés versenyéből, ki 

a legagyafúrtabb módon búvik a sas 

szárnya alá, hanem az is, aki a lét-

fenntartás nehéz küzdelmében beesii-

let-esePi.imgáüja a helyét. 

"Szívből jövő üdvözletem a ,, Modern 

rabszolgaság" írójának, — és Scrke 

Pál kisgazdának, — s mindazoknak, 

kik a. Magyar Falu hasábjain nem az 

izgatás, komoly kritikát meg nem 

álló ugratásaival, de az Igazság meg 

nem cáfolható erejével lépnek a köz 

szolgálatába, s így minden bizonnyal 

el fog jönni annak az ideje is, hogy 

azok, akik monopolizálták a vezetésre 

való alkalmasságukat, — sutba kerül-

nek, — helyet adva azoknak, kik erre 

Istentől nyertek jogcímet. 

Legyen egyszer már a magyar nép 

szervezete erős, szétbonthatatlan, — 

<» szervezett és minden alkalmat ki-

használó ellenzék éket ne verhessen 

tömörülésébe, — lássa be, hogy nincs 

más, ki segítene rajta, csak a meg-

becsült magafajtája s ha nemszere-

lem napok járnak reája, ne okozza 

azokat, kik ezen a legjobb akaratuk 

mellett sem segíthetnek, hanem türe-

lemmel párosult kitartással, öntudato-

san törjenek egy cél, egy irány fele, 

ahol a. 'megnagyobbodott, megtisztult 

Nagy-Magyarország várja hazatérő 

fiait! 

Mélyen tisztelt Szerkesztő Űr! 

Söfáim nem a nyomdafesték szá-

mára szántam, s nem is óhajtóm an-

nak közreadását, de kötelessegemnek 

tartom, hogy most a legjobb trany-

ban haladó lapjuk, illetve lapunk köz-

leményeiért, a legteljesebb elismerés-

iéi adózzak. 

Komgly, nevelő, felvilágosító, ta-

nító cikkeikkel meg fogják falaim a* 

utal Népünk szivéhez, ha ez bekövet-

kezik. őrizzék meg ezt az rgysz'j u de 

vagy kincset., mert n jövő azoké, akik 

öntudatos munkával, véres verebek-

kel teszik termékennyé az dnyafoldet, 

s attól semmiféle üres jelszavakkal s 

rögeszmékkel, el nem tántoríthatok. 

Szívélyes és hazafias tisztelettel 

"agyok híve, regi előfizetőjük 

Révfülöp, 1930 február hó. 

Gcre József 

oki. építőmester. 

A magyar öntudat ténye 
ragyog őseink sírján *. 

Egy nap Mohácson — Ahol 22.000 magyar pihen 

Mohács, 1930 március hő. 
A pirkadó hajnal bearanyozza a 

villányi hegyet, amint mellette elha-

lad a vonatom. A kora tavaszi nap 

bíborajkkal csókolja végig a rónát, 

amely 1526-ban a legborzalmasabb 

módon íródott be a magyar történe-

lembe. A mohácsi síkon hrokátzöld 

színben pompázik a vetés, amely; 

22000 magyar katona szíve porából 

nőtt. 

Megilletődve nézem nemzetünk 

nagy temetőjét. A váras szélén áll a 

fogadalmi kápolna, melynek tornyára 

vakító fényben verődnek a napsuga-

rak. A távoli lankás oldalából egy kis 

baranyai, falu fehér házai ragyognak 

felém- Leánycsók. Á történelmi idők-

ből vette a nevét. Állítólag itt árulta 

el egy leány a magyarokat — csókkal. 

Ma már olyan itt minden, mint 

másutt. Csak a mezőnek van lelke, 

mert a növény magyar tömegek porá-

ból táplálkozik. Szántás közben niég 

ma is vetődnek felszínre csontok, 

kardok, sarkantyúk, amelyek nagy 

időknek nagy fiaitól maradtak. 

Gyászhely ez, mégis, minden, minden 

oly szép itt. A gyász helyén új élet 

fakadt. Üj élet, amelynél tökéleteseb-

bet alig taláiúnk az ország területén. 

A Dunaparton áll meg a vonat. Az 

ébredő városba érkezem. Sehol nem 

láttam még annyi színt. A sokáé le-

ányok ősi viseletükben már az utcán 

vannak. Ruhájuk színpompája káp-

ráztató. Még a harisnyájuk is több-

színű. Selyem, bársony, kasmír száz-

féle változatban. Annyi rajtuk a ruha, 

alig férnek be a templomba. 

Ebbéli áT Városbatr háromféle nép 

is lakik. Sokácok, akik egy kihalóban 

évő szláv nyelvet beszelnek. Fele sza-

vuk már magyar. A két nyelv keveré-

ke az anyanyelvük. Németek, akik 

bár kevesebben vannak, de tökéletes 

magyarok már. Ezek nagyrészt kato-

likusok. A magyarok egy egész külön 

városrészt alkotnak s nagyrészt re-

formátusok. Ezek a leggazdagabbak. 

Valóságos villaszerű házakban lak-

nak, s az egész rész külsejéről látni a 

nagy tisztaságot. De az egész várost 

a tisztaság jellemzi. 

A templomba mennek. Ilyen vegyes, 

népet és változatos viseletet sehol sem 

lehet látni. Csak a szivük egy. Ma-

gyarul éreznek és szeretik egymást. 

Nincs itt vallási villongás. A legpél-

dásabb rend és szeretet uralkodik 

minden vonalon. 

Riszt András barátunkat keresem 

fel. Meglepően értelmes, szép fiatal-

ember. Talán 28 éves, de a város 

közéletében máris nagy szerepet ját-

szik. A legnépesebb körnek, a Mohá-

csi Polgárok- Olvasókörének igazgató-

ja. Vezetőszerepe van a lövészegye-

sületben is. Az egész város ismeri, 

szereti s az idősebb gazdák részéről is 

olyan elismerésben részesül, amilyent 

csak megérdemel egy igazi őstehet-

ség. Ez tetszett nekem legjobban, 

mert láttam, hogy Mohácson nem. 

holdszámra mérik az észt, hanem 

aszerint értékelik az embert, amennyi 

értekét képvisel. És Riszt András 

megérdemli az elismerést. 

Lakására megyünk. Kedves család-

ja a szeretet minden jelével elhalmoz. 

Délután a Mohácsi Polgárok Olva-

sókörébe mentem. Már az első órában 

kellemes meglepetésben volt részem. 

A műkedvelő lányok csoportja jött 

Ádámovics Katóval az élén, hogy |sk 

mélyesen is megismerkedjenek velem 

s köszönetet mondjanak azért a kel-

lemes estéért, amit az előadás adott 

számukra. Kedvesek, közvetlenek 

voltaik s alig találtam szavakat, hogy 

figyelmességüket megköszönjem. 

Innét a. Földinívesek Olvasókörébe 

menteim. A reformátusok egyesülete 

ez. Nem az ő vendégük voltam, mégis 

olyan baráti szeretettel fogadtak, 

hogy ismeretlen emberek között rit-

kán volt ilyenben részem. 

Valóságos kis kultúr-felkgvár ez. 

Nyolc-tíz újságot járatnak s termé-

szetes, hogy tájékozottak is. Ez a kör 

a magva a baranyai kisgazdapárt mo-

hácsi szervezetének. Értelmesek, ön-

tudatosak, mintaképei a magyar gaz-

dának. 

Riszt András kíséretében vissza-

mentem a Polgári Körbe. Éppen vá-

lasztmányi ülés volt. Elszámolás, költ-

ségvetés sfcb. Komolyabb felszólaláso-

kat alig; hallottam. Tárgyilagosak s 

minden ember feltétlen híve a kultúr-

fejlődéí.nek., Hatalmas könyvtáruk 

van, melyet tovább fejlesztenek. 

Itt nincsenek társadalmi villongá-

sok. Elnökük Sehmidt Lajos volt szá-

zados, maiomtulajdonos. Csodálatos, 

hogy össze van forrva a polgársággal. 

Valósággal bálványozza a város pol-

gársága, amellyel testvéri szeretetben 

forrt össze. Tanítja, neveii őket s 

szinte szeretne az ember örömében 

felkiáltani: 

— Végre egy hely, ahol egymásra 

talált a magyar! 

Itt látja csak az ember, milyen ál-

dás az, ha az intelligens enibér sze-

reti az alsóbb osztályból származó 

testvérét.. De itt látja azt is, hogyan 

ragaszkodik ahhoz az intelligens em-

berhez, akiben önzetlen vezetőjét 

látja. A mohácsi gazdakörből kellene 

lem intézni a magyar közéletet, akkor 

szent a hitem, hogy nem lennének 

azók á villongások, amelyek az ország 

legtöbb községében megbénítják az 

alkotó munkát ós az együttműködést. 

Az életrevaló elgondolások sem 

hiányzanak Mohácson. Gazdasági 

egyesülést akarnak Létrehozni, amely 

ingyen jogi ós gazdasági tanáccsal, 

értékesítéssel ós közvetítéssel óhajtja 

összehozni a gazdákat. A mozgalom 

élén Zsuzsits szerkesztő áll, aki sze-

retettel igyekszik hasznára lenni a 

mohácsi társadalomnak. 

És a mohácsiak megértik a célé, 

nem gáncsoskodnak, hanem, ha lát-

nem gáncsoskodnak, hanem ha lát-

ják, hogy az elgondolás helyes, azon-

nal cselekszenek is. A gazdakör vá-

lasztmánya vállalta a beszervezést s 

mái- ott a gyűlésen megkezdték az 

ívek aláírását. 

Amikor végre az üdvözlések után 

szóhoz juthattam, olyan lelkesedés 

tört ki, amely felejthetetlen lesz előt-

tem. Pedig nem is ismertek, hiszen 

először voltam életemben Mohácson. 

De, Isten tudja, úgy érzem, hogy ez 

a nap volt életem egyik legkelleme-

sebb napja. Nem vártak parádés ce-

remóniával, de olyan melegséggel bú-

csúztak, ami örök s feledhetetlen él-

ménye marad életemnek. Szemük ra-

gyogásában őszinte, tiszta szívük ba-

ráti lángja lobogott, mikor elbúcsúz-

tam Sehmidt Lajos elnöktől és Matko-

vics Mátyás pénztárostól, a kézszori-

tósukban volt valami, ami szíyemet-

letkemet átjárta, amiben az őszinte 

barátság szent érzését éreztem. És az 

állomásón a búcsú Riszt Andrástól . . 

Szent volt, felemelő, kát lelki testvér 

isze/orrása a közös nagy cél érde-

:kében . . . 

•diós Pötöskei János. 
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Divatba Jött 
a „nemzeti" 

Divatba jött a .nemzeti". Három 

zsidópárt alakult az utóbbi napokban, 

mind a három „nemzeti". Legérdeke-

sebb a Rassay—Sándor Pál féle 

„nemzeti párt", amelynek egyik ve-

zére Rassay, aki a forradalmak után 

a legszélsőségesebb „ébredő" volt, s 

most Sándor Schlésinger Pállal, a 

lisztkartell vezérével árul egy gyé-

kényen. Hja, az idők változnak s vele 

együtt az emberek is. Valami úton-

módon csak vezérré kell lenni, ha 

nem lehet az ébredőn hátán, hát ak-

kor jó egy öreg zsidó háta is . . . 

Majd elválik, hogy a józan magyar 

nép, mit mond ehhez a „nemzeti de-

mokráciához". Biztosan nem veszi ko-

molyan, átengedi ezt a városiaknak. 

Hadd húzzák ők a sok görbe zsidó 

lábra a „nemzeti demokrácia" csiz-

máját . . . A falu azonban — a ma-

gyar falu többé nem kér az ő komoly 

demokráciájukból, akár nemzetinek 

keresztelik is azt, akár másnak, mert 

az mindig és mindenütt csak egy és 

ugyanaz — zsidó. 

*eszavaztáSí 
a belügyminisztert 

Nagy volt a kavarodás a Házban: 

leszavazták a belügyminisztert, min-

denki elvesztette a fejét. Még az el-

lenzék is megijedt ettől a nagy és 

nem remélt sikertől. Mi lesz ebből? 

Más országban egy ilyen leszava-

zás azonnali lemondással jár. Más or-

szágban! De nálunk? Meg se kottyan. 

A miniszter úr csak mosolygott. Na-

gyon jól tudta, hogy nem lehet sem-

mi következménye az egésznek. És 

mélyebben ült bele a bársonyszékébe. 

Mintha azt mondta volna: 

— „Titáni" erők is pi-óbáitak már 

engem kiemelni s nem sikerült. Ad-

dig maradok, amíg nekem tetszik. 

És igaza van. Amíg nekik tetszik... 

amíg nekik tetszik . . . • 

Üj feliratot kapnak, 
a kocsmák 

Május elsejétől új feliratot kapnak 

a kocsmák. Ki kell írni, hogy „nincs 
hitel, mert a hitelbe adott italok árát 

perelni nem lehet. 

Ez rendben volna. Megértik a kocs-

márosok is, a fogyasztók is. Csak 

egyről feledkezik meg a belügymi-

niszter úr. Arról a „kimérésről", ami 

például választások alkalmával folyik 

le a kortesek és a megvásárolt 

szavazók torkán. Erre vájjon nem 

kellene kifüggeszteni az intő cédulát: 

— Ne fogadd el az „ingyen" bori. 

mert annak árát mindig te fizeted 

meg — s ne feledd el. hogy az a leg-

drágább bor — amit te „potyának'' 

gondolsz. 

Bizony, miniszter úr. Egy ilyen c; -

dula sem ártana. De hogyan kapná-

nak akkor — korteseket? Igaz-e mi-

niszter úr? 

HARMÓNIK l 'S HÁZASÉLET. 

Na, kérlek, hogy ízlik a házas-

élet? 

Remekül. Már több mint. két hó-

napja, hogy megnősültem, de eddig 

csak egyszen volt veszekedés. 

— Mikor? 

Mindjárt az esküvő után s az-

óta. nem is bmtéltimk egymással, 

s 

r 
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A szerelem Mexikóban 
A fiatalok a bikaviadalon beszélhetnek először 
Boldog-e a láthatatlan és titokzatos asszony 

E g y i k A m e r i k a i lap, „ A z í r á s " 

érdekesen számol be o lvasó inak a 

mex ikó i n ő szerelméről és életé-

ről . Többek közö t t a következő-

ket í r j a : 

V a n egy ország, ame lynek 

asszonya a nny i r a t i tokszerű, 

hogy sz inte l á t h a t a t l a n . 

E z a l á t h a t a t l a n asszony a 

mexikó i nő . A Mex ikó vá rosába 

tévedő idegen n a g y o n érdekes 

dolgot tapasz ta l . L á t n i f o g hami-

s í ta t lan radiánusokat, mesztice-

ket. N a g y Káro ly-fé le a l akoka t , 

természetesen te tő tő l-ta lp ig föl-

fegyverkezve, tábornokokat. , ak ik 

egymás t l e p u f f a n t j á k , stb. M i n d 

ezt l á t h a t j a az idegen, hacsak 

egy k is szerencséje van . 

A z o n b a n a, szénfekete szemű, 

ötét cs ipkét 'á tyolba bu rko l ódzó 

hö lgyeket , a szenor i í áka t , h i á b a 

lesi, azok nem kerü l nek eléje. 

N e m , l á t h a t ók a vásár tereken , 

sem az üz letekben, még a korzón 

sem. 

H o l varrnak tehá t a b űbá j o s szc-

n o r i t á k ! A vá lasz igen egyszerű. 

O t t hon . És az tán tel jesen mind-

egy, hogy ez az o t thon egy szol-

gasereggel h i v a l k od ó palota-e, 

'agy ped ig szerény bér lakás . 

A nehezebb v iszonyok köz t élő 

urópa i és amer i k a i csa l ádokná l 

a nők is kenyérkereset u t á n néz-

nek. Mex ikóban ez k i van zá rva . 

I t t , t udn i i l l i k , m inden , m a g á r a 

va l am i t t a r t ó csa ládok egyenes 

kötelessége, hogy c s a l á d f á j á t va-

rt me ly spanyo l g r and r a vezesse 

. issza, Leánya ika t , tehát ú gy ke l l 

ne vei n iök. h ogv ehh ez a 1 egkisebh 

kétely se férhessen. Spanyo l 

g r a ndok női u t óda i ped ig nem 

do lgozha tnak . T a n u l n a k vala-

micskét a ház ta r t ásbó l , sokat a 

.vallásból és v á r n a k a kérőre ! 

A vő legényt a szü lők választ-

j á k ki , éspedig kü l önös tekintet-

lek A f i a t a l ember ór iás i lépések-

kel megy előre: megenged ik ez-

ú t ta l őséire, t á r s ada lm i á l l á s á r a 

és b a n k s z á m l á j á r a . H a e b á r o m 

tekintetben n incs h iba , akkor 

megny í l i k a f i a t a l ember előtt a 

áz a j t a j a . A je lö l te t az egész 

• -alád f o g a d j a ós lehető leg kö-

zömbös do lgokró l t á r sa lognak . 

Megbeszél ik az i d ő j á r á s t , a ro-

konság egészségi á l l a p o t á t stb. és 

befe jeződik a l á toga tás azza l a 

közös érzéssel, hogy m i n den pom-

pásan és elő írásosan pereg le. Vá-

lasz to t t j áva l u g y a n egy szót sem 

•váltott az i f j ú , de l á t t a n agy fe-

kete szemeit , csáb í tó moso lyá t — 

é má r i s f ü l i g szerelmes. 

"ti tö r tén ik e zu t án? H o g y a n 

tsa fenn vele az összekötte-

t? A te lefon szóba sem jöhet , 

szenor i ía egyá l t a l ában nem 

haszná lha t j a a te lefont . Ugyan-

így nem i l l i k levelezn i sem. E g y 

men tőgondo la t segít i k i a sze-

relmes i f j ú t a csávábó l . A z imá-

é i t leányt természetesen egész 

csa lád jáva l együ t t m e g h í v j a a 

j ö vő vasá rnap i b i k a v i ada l r a . A 

enorita a n y j á v a l és rokonságá-

éi,« egy részevei a csa lád i l imou-

•úno-ban robog k i az a rénához , 

m í g a vő legényje lö l t s a j á t k is 

kocsi ján viszi az a p j á t , esetleg 

gy-két f ivér t . 

t: 

A 

szélt t a l á lkozásró l elfelejtkezbe-

tik. üz le t i t á rgya lásró l elkéshet, 

de hogy a b ika v iada l ró l egy per-

cet is késsen, az nem f o rdu l ha t 

elő. 

A matadoi 'ok m i nden mozdula-

tá t a ggódva és lelkesedéssel fi-

gye l ik és a v i ada l végeztével a 

csa lád megh í v j a a f i a t a l ember t 

h á zukba . A hangu l a t most m á r 

megvá l t o z i k ; sokkal közvetle-

nebb, b i za lmasabb . Pon tos ese-

mény t éltek á t közösen. Fiat b ika 

esett á ldoza tu l . N é h á n y néző — 

természetesen idegen — rosszul 

lett , egy amer ika i l eány el is 

á j u l t . Ezze l szemben a mex ikó i r a 

a b ika v i ada lnak é lénk í tő ha t á sa 

van. A merevség fe lo ldód ik és 

m indenk i j ókedvre hango lód ik , 

hogy egyedü l is csevegjen a szc-

nor i t áva l . A z együ t t l é t ped ig 

semmi egyébbel nem végződ ik , 

m i n t — eljegyzéssel. A szü lők 

á lmé lkodása az ú j s á g bejelenté-

sekor ha t á r t a l an . Persze n incs 

sz ívük , hogy a szerelmes p á r óha-

j á t meg t agad j á k . Röv idesen be-

következ ik az esküvő nagv ün-

nepséggel, sok vendéggel , muzsi-

káva l . konfe t t ive l . Á f iatalasz-

szonv ú j o t thonába kö l t özköd ik 

és az idegen s z ámára épp o ly lát-

ha ta t l an , m i n t edd ig volt. 

L á t h a t a t l a n és t i tokzatos — a 

v i l ág legbo ldogabb asszonya ! 

Nahát mégis - kinek van igaza 
(Válasz Bíró Sándor és Dr. Szabó Márton cikkére) 
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A megérk eze r endk í vü l i ino-
uï pontos. A mex ikó i a mogbes 

Alig volt még cikk, amely annyira 
felkavarta volna a férfiak kedélyét, 
mint a Magyar Faluban megjelent 
„A szépnem és a férfiak" című cik-
kem. Egymásután kapom a levele-
ket, sőt amint látonx, a Magyar Falu-
ban is vitába bocsátkoznak velem a 
férfiak és bizonyítani igyekeznek a 
maguk igazát. Nem mondom, sok te-
kintetben igazuk van, de vagy sér-
tett hiúságból vagy figyelmetlenség-
ből egészen megfeledkeznek cikkem 
indító okáról. 

Cáfolni tudnak. Úgy szeretnének 
feltüntetni, mint aki megérdemli, 
hogy az orrára koppLntsanak, ahe-
lyett, hógy védelmére keltek volna 
a gyengébb nemnek, akkor, amikor 
érdemtelen guny és sértés ért ben-
nünket. 

Ne higyjék, hogy ebben a harcban 
alul mafadok. Amikor igazságukat 
elismerem, mérföldes tévedésüket 
újból a fejükre olvasom. 

Vegyük tehát először bonckés alá 
Biró Sándor cikkét. 

Már bekezdő soraiban is megér-
zem, hogy nem az igazság keresése 
a célja, hanem a sértődött férfi há-
borgása. Nem haragszom érte, mert 
elvégre mindenkinek jogában áll 
megmondani a véleményét, mégis 
megállapítom, hogy elfogult, mert 
mindent felhánytorgat, csak az előz-
ményeket hallgatja el nagy bölcsen. 
Szent a hitem, hogy sohasem fog-
lalkozott volna ezzel a témával, ha 
én azt felszínre nem hozom. Épúgy 
kacagott volna rajtunk, mint a többi 
férfi, pedig az lett volna az igazi, 
ha nem nekem, a nőnek kellett volna 
megvédenem tulajdon nememet, ha-
nem ő védte volna meg; a férfi. 

Köszönöm az udvariassági formát. 
Ha többet nem. ennyit mindenesetre 
elvártam. Tehát a mi hibánk Éva 
anyánktól való. No jó. Eszerint Éva 
valóságos ördög volt. aki szeren-
csétlenné tette a férfit. Nem gon-
dolja, hogv akkor is Ádám volt a 
rosszul sikerült férf i? Miért nem 
volt erős és miért engedett a csá-
bító szónak? Ha erős, büszke, bátor 
és öntudatos lett volna, Éva anyánk 
szelíden lapult volna meg mellette, 
mert bizony még ma is jobban sze-
retik a nők azt a férfit, aki akarat-
erős, de amellett igazságos is. És 
ha Éva tényleg olyan ördögi terem-
tés volt, hogyan maradt meg a mai 
nőben az a sok jó tulajdonság, ami 
mégis megvan? Ha nem is mind-
egyikben, de mégis nagyon sokban. 

Ami aztán a szomszédasszony ván-
k eligazítását és vizesborogatását 
illeti, c csak annyit jegyzek meg, 
hogy — úgylátszik — önnek több 
barátnövel volt dolga, mint ideális 
nővel. A következtetéseit innét me-
ríti. Itt van aztán a tévedése. Azt 
hiszi Biró úr, hogy akad nő, aki csu-
pa kíváncsiságból szívesen igazítja 
az agglegények vánkosát? Nagy té-

vedés ! Ha van vagyon vagy pénz, 
kap ápolót, ha nincs nem kap. Az ir-
galmas szamaritánusok kora lejárt. 
Ezt legfeljebb a Rókus patkányai 
között ápolják hivatásszerűen, de 
nem gyengéd szeretettel, ahogy azt 
a család teszi. 

Az arzénos asszonyra tett célzá-
sait megértem. Mondja: mivel véde-
kezne Ön, ha ez a néhány megtévedt, 
műveletlen nő el nem követi azt a 
borzalmat? Nem is szólva arról, 
hogy ott sem kizárólag a nők voltak 
hibásak, hanem hibásak voltak a 
goromba, részeges férfiak i.s. 

Tény, hogy ezek a szerencsétlenek 
kivetkőztek, emberi mivoltukból, de 
vájjon a düsseldorfi rém nem vet-
kőzött ki? Vagy a francia kéksza-
kált. Avagy a cinkotai gyilkos, akik 
hárman több nőt küldtek el a más-
világra, mint az arzénos asszonyok 
együttvéve? Ne higyje senki, hogy 
a nők annyira fejük lágyára estek, 
hogy az ilyen érveket halomra ne 
tudják dönteni. 

Ami a „sárfetrengést" és a rossz 
asszonyt illeti, egyformán csapniva-
lóak. Abban igaza van, hogy a férj 
és feleség pokollá tudja tenni egy-
más életét. De az ilyeneknél mind-
kettőben több az állati ösztön, mint 
a nemes emberi. I t t már egyre megy, 
akár férfi az illető, akár nő. Ezt 
nem én állapítom meg, hanem az Ön 
után író debreceni doktor, aki a fér-
fi és a nő kérdését nem elfogultan, 
hanem lélektanilag tárgyalja. 

A haj és a bajusz is bántja Önt. 
Mondja: a női hajról tett előző ki-
jelentések nem bántják? Természeti 
valóság az, hogy az állatok testét 
szőr borítja. Ha tehát az előttem 
író nőt a haja miatt hasonlítja az 
állathoz, (akár hosszú a haj, akár 
rövid) nem önként adódik-e rá a 
válasz ? 

Ami a gyermeknevelést illeti, Ön 
azt mondja, hogy oda nemcsak nő, 
de férfi is kelil. Ez igaz. Ez a termé-
szet törvénye. De viszont oda nem-
csak férfi kell, hanem nő is. És ami 
fő, minden férfi nőtől születik. Ha 
tehát Ön elismeri vagy legalább nem 
cáfolja meg a vita megindításának 
álláspontját, vájjon Ön kitől szár-
mazik? Ha él még lelkében egy 
csepp szeretet aziránt a drága jó 
asszony iránt, aki csöpp korában 
olyan féltő gonddal nevelte, akihez 
úgy ragaszkodott, mint egy szent-
hez, vájjon rossz néven veheti-e tő-
lem, ha az ö érdekében is silcra-
szálltain? Vizsgálja csak meg a lel-
kiismeretét és ne feledje el a drága 
jó édesanyját, aki mégiscsak asz-
szony volt és nem állat. Igv van ez 
Biró cikkíró uram! 

A cikkének lényegére tehát meg-
adtam a választ. A többi, a hazudo-
zás, a hűtlenség már részletkérdé-
sek. Ezen a téren mindkét nemnek 
megvannak a hibái s nehéz lenne 

megállapítani, melyik a bűnösebb. 
Hazudozó és hűtlen férfinak rend-
szerint hazudozó és hütien felesége 
van. J ó férfinek, jó a felesége. Ha 
mégis van kivétel, az egyik nemre 
épúgy ráillik, mint a másikra. 

Még a tiaztátaíansággai akarok 
foglalkozni. Azokkal a nőkkel, akik 
hetekig nem söpörnek. Mondja: mi-
lyen férjük lehet azoknak? Remélem 
elismeri, hogy nem Is érdemeltek 
különb nőt? Mert az a férfi, aki 
megengedi a feleségének, hogy egy 
hétig ne söpörjön, igazán megér-
demli a sorsát. Bocsásson meg, de 
én az ilyen férfiakat megvetem. 

Most pedig áttérek dr. Szabó Már-
ton úr cikkére. 

A dr. úrnak már kénytelen vagyok 
igazat adni. Nem azon vitatkozik, 
hogy állat-e a nő vagy ember, ha-
nem elismeri, hogy mindkettő egyen-
rangú lény, akiknek kötelességük, 
hogy ösztöneiknek parancsolva, meg-
elégeddé és boldoggá tegyék az em-
beri életet. 

Igaz, rámutat kíméletlenül a női 
hibákra, de azok nem lépik túl a. jo-
gos, megengedett és udvarias kri-
tika. határait s amennyi benne a. tá-
madás, ugyanannyi benne az elég-
tétel is. 

Csak két megjegyzésére óhajtok ki-
térni. Egyik a női hiúság. Elhiszem, 
hogy vannak nők, akik a tükör előtt 
órákig elülnek, hogy magukat kelle-
mesebbé tegyék, dehát, Istenem, azt 
is csak azért teszik, hogy férjüknek 
fessenek. A férfiak is azért öltöz-
ködnek elegánsan, hogy külsejüket 
minél kellemesebbé tegyék. De, ha a 
doktor úr mindezeket azért írná is, 
hogy a nő értékét kisebbítse, akkor 
sem venném magamra, mert nekem 
nem adatott meg annak a lehetősé-
ge, hogy órákig cicomázzam magam. 

A másik kérdés az, hogy a nő a 
hűségesebb-e, vagy a férfi? 

Igaz, hogy a háború alatt voltak 
hütien nők, de olyanok is voltak és 
vannak, akik egy egész életen ke-
resztül viselik az özvegyi fátyolt,, 
a szomorúságot, az elhagyatott-
ságot. 

Azt a tanácsukat, hogy menjek 
férjhez, természetesen megfogadom. 
Eszemágában sincs pártában ma-
radni és mint vénlány, rakosgatni 
az agglegények feje alá a párnát. 
De az a férfi legyen férfi, aki ben-
nem a feleségét látja, nem pedig 
olyan, aki rossz vicceken napokig 
elkacag és pokollá teszi a leggyen-
gédebb nő életét is. 

Lát ják: nem vagyok sem elfogult, 
sem férfigyűlölő, csak azt akartam 
elérni, hogy szolgáltassanak igazsá-
got megsértett nememnek. Ehhez 
pedig jogom van, ha nem akadt egy 
férfi, aki helyettem ezt elvégezte 
volna. 

segúny Solkoró 
sxegény SoUoró 

Sokoró cikkezik. Cikkezés közben a 

következő sorokat veti papírra: 

— Egyetlen kormányttámogató 

képviselő sincs, aki ne volna tudatá-

ban annak, hogy a kormánypártiság 

sokszor a népszerűség rovására megy. 

de. a szent cél érdekében ezt az áldo-

zatot meg kell hozni, úgy, mint a ka-

tonának, aki tudja, hogy megsebesül-

het, el is vérezhetik, de mégis elin-

dul a rohamra, mert így kívánja a 

becsület, a haza érdeke. 

Úgy. No lám. Most már tudjuk: 

miért „egységes" a jó Sokoró. Ő ál-

dozatot hoz, ő, sebesül, ő vérzik és 

mégis rohamoz . . . 

Milyen csodás hősiesség! Hamar, 

hamar vattát, köteléket, hogy kéznél 

legyen, ha a jó Sokoró ebben a nagy 

rohamban megtalál sebesülni. Csak 

valami baja ne találjon esni a drága 

hősi léteknek... 
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Március 15-ére 
Fiam! E dátum tudod mi neked? 
Üdítő borod, fehér kenyered! 

Üdv a lelkednek, hajnalod ege, 
Vak éjszakádnak mondsz búcsút 

vele. 
Bilincsed kulcsa, fajod jövője, 
Négy véres század nagy temetője. 

Sírók vigasza, vágyak hajnala, 
Elrabolt jogok szent diadala. 

Magyar karácsony, húsvéti ének, 
Derű a magyar könnyes szemének. 

Kalászos mező, tavaszfakadás. 
Fürjmadár, dalos, boldog aratás. 

És minden, fiam, mi szent, mi ma-
gyar, 

Ami mindenben, csak magyart akar! 

Védi a gyengét, szürkéknek jussát, 
Ne feledd, fiam, március idusát! 

HORVÁTH JÓZSEF. 

Visegrádon kimúlt az öreg bölény-
tehén. A visegrádi bölénycsalád leg-
öregebb tagja, a Manci nevű bölény-
tehén, kimúlt. Az állatkert igazgató-
sága három hónap óta gondos gyógy-
kezelés alatt tartotta a gyengélkedő 
állatot, amelyet hidegtől, széltől, 
esőtől védtek, külön tápláltak, de 
minden hiábavalónak bizonyult, az 
öreg bölénytehén kimúlt. A bőrét 
preparálják, kitömik és a Nemzeti 
Muzeumba helyezik el. 

A tábor gyásza. Jobbágy Vince 
balatonedericsi barátunk, aki nem-
régen még írója volt a Magyar Fa-
lunak, megtört szívvel jelenti, hogy 
az utóbbi év alatt elvesztette fele-
ségét és szép két kis gyermekét. 
Derék, lelkes • barátunk egyedül áll 
bánatával s kötelességünknek tar-
juk, hogy úgy az írógárda, mint az 
egész tábor nevében őszinte részvé-
tünket fejezzük ki. Fájdalmában 
osztozunk és kérjük a Mindenhatót, 
hogy a megtört lelkű barátot újra 
árassza el kegyeivel, hogy az élet 
nehéz küzdelmeiben megtudja ál-
lani a helyét az irtózatos csapások 
dacára is. Ezúton küldjük mind-
nyájan őszinte baráti részvétünket. 

340 kilométer út épül. Bud János 
kereskedelmi miniszter kedden jóvá-
hagyta a vármegyéknek és községek-
nek 340 kilométernyi utak megépíté-
sére vonatkozó terveit. A vármegyék 
és községek e döntés alapján most 
már a legrövidebb időn belül meg-
kezdhetik azoknak az utaknak építé-
sét, amelyek egyrészt a községeket kö-
tik össze egymással, másrészt az 
egyes községeket a vasútállomásokkal. 
Ez a 340 kilométernyi útépítés, 
amelynek költségei körülbelül 6 millió 
pengőre rúgnak — ezt egyharmad-
részben az állam fedezi —, az első 
részlete a vármegyék és községek út-
építési programmjának. 

Tréfás tolvajok. Oláh Péter nyir-
csaholyi gazda pincéjéből borral telt 
hordót elgurítottak. Alig tette meg a 
gazda a feljelentést, a 60 literes hor-
dót a tolvajok ismét visszagurították, 
de üresen ás a hordó fepekére ezt ír-
t á k : „Jövőre jobb bort tegyen bele!" 

A csendőrség rövidesen megállapítot-
ta, hogy az írás Juhász Gábortól ered. 
Juhász'azután rávallott két társára, 
ifj. Veréb Andrásra és Gergely Mik-
lósra. Azzal védekeznek, hogy csak meg 
akarták „tréfálni" a gazdát. Minden-
esetre a tréfára jobban rá fognak fi-
zetni, mintha a rossz vinkót készpénz-
zel megfizették volna. 

Eladta a gyermekét. Gyomán egy 
magáról megfeledkezett anya 105 
pengőért eladta 12 éves gyermekét. A 
gyermek apja feljelentette feleségét, 
akit letartóztattak és a gyulai ügyész-
ség fogházába kísértek be. 

K a d a r k a P é / e r 
a v í s z r e n d e l e l r ü l 

Tisztátt Magyar Falu, mi oka is lőhet, 
Hogy mög jelönt az a fura vízröndölet. 
Azt mondják: ne lögyön a víz meleg, avas, 
Mert busásan büntet jó szent atyánk: a Foss. 

Töröm a fejemet, hogy' jutott eszébe, 
Mikor boroskancsót szorongat kezébe'. 
Mert a víz, ténsuram, mindig csak víz marad. 
Embert nem vidít fel, tán csak a szamarat. 
Az is azért issza, mert nincs ölég esze, 
Külömben nem inná. Möginná a fene! 
Én biz' mögátkoztam, aki kitanálta, 
Kadarica mög a víz nem való egy tálba. 
Víztől a gyomorba' biztos béka terem, 
Annyit se' ér, mint a sárga veszödelem. 
Hiába üzent a Vass szent atya ha.dat, 
Kadarkának mégis több barátja marad. 
Hasztalan tukmálja fagyos hideg vizét, 
Nem tolódni mög benn a kadarka izét. 
Savanyú tőle a kedv, mint az uborka, 
Több vidámság van a jó kadarka borba. 
Hát mondok: ténsuram, én állom a harcot, 
Vágjon kögyelmes úr víztől vidám arcot! 
Hisz még a Jézus is borrá változtatta, 
A kadarkát soha Ő meg nem tagadta. 
De, hiszen ha egyszer minisztráns lőhetnék, 
A borból, szent uccse, keveset csöppentnék. 
Hanem vizet adnék, amennyit csak kíván, 
Ha sok lenne, ott van a „Ralcovszky Iván". 
Kint lenne a vízből, akárcsak jó magam. 
S nem lenne én velem baja minduntalan. 
Hiába kögyelmes a nagy Vass-akarat, 
A földmunkások csak engöm választanak, 
Én bennem mégis csak több a kedv, a derű. 
Tőlem egyetlenegy arc sem lesz keserű. 
Bánatot csak a jó vörös bor takarja: 
Kutya iszik vizet, nem a vén 

KadarUa 

Betörtek a rózsaszentmártoni köz-
ségházára. Szombatra virradó éjsza-
ka ismeretlen tettesek álkulccsal be-
hatoltak a rózsaszentmártoni köz-
ségházába. A betörök az adóügyi 
jegyző íróasztalát álkulccsal kinyi-
tották és az asztalfiókból 166 pengőt 
elloptak. A nyomozást a rózsszent-
mártoni Örs folytatja. 

Orsenigo Cesare elutazott Buda-
pestről. Páratlan melegséggel búcsú-
zott a magyar főváros és vele az 
egész ország társadalma Orsenigo 
Cesare érsektől, a távozó pápai nun-
ciustól, akit — mint ismeretes — a 
Szentszék Berlinbe helyezett át. Az 
ünnepség a krisztinavárosi plébánia-
templomban kezdődött. A pápai Him-
nusz után a nuncius és kísérete el-
hagyta a templomot és Sipőcz Jenő 
polgármesterrel a délivasúti pálya-
udvar felé hajtatott. Itt először Mé-
száros János érseki helynök mondott 
búcsúbeszédet, majd Sipőcz Jenő 
polgármester kérte a nuneiusra a fő-
város lakosságának nevében feleke-
zeti különbség nélkül Isten áldását. 
A pápai nuncius itt is magyar nyel-
ven köszönte meg a búcsúbeszédet. 

Erdőőri kitüntetések előkészítése. 
Olyan szakvizsgázott erdőöröknek, 
akik szorgalmuk, magatartásuk és jó-
ravalóságuk által társaik közül kitűn-
tek, hűséges szolgálatuk elismerése-
képen a m. kir. földmívelésögyi mi-
niszter elismerő oklevelet kíván ado-
mányozni, esetleg őket más kitünte-
tésben részesíteni. E célból a kitünte-
tésre javaslatba hozandó egyének ne-
vét, lakhelyét, személyi adatait szol-
gálati viszonyuk körülírása mellett, 
az illetők szolgálatadója március hó 
25-ig közölje a kitüntetés iránt a ja-
vaslatba hozott erdészeti altiszt 
(erdőőr) egyhelyben való szolgálati 
idejének tartamát, életkorát, családi 
állaootát és viszonyait, valamint a 
múltban lezajlott rendkívüli időkben 
szolgálatadóiával szemben tanúsított 
magatartását, s hogy ilyféle kitünte-
tésben még nem részesült, magában-
fncrialó és igazoló helyhatósági bizo-
nyítványok csatolása mellett. A szol-
gálati idő kiszámításánál tekintetbe 
kell venni az időközben teljesített ka-

I tonai szolgálati idejét is. 

Két kecskeméiti honvédtiszt érde-

kes fogadása. Érdekes fogadás tör-

tént csütörtökön reggel két honvéd-

tiszt között. Egyik ugyanis arra fo-

gadott, hogy Kecskemétről Pestre lo-

vagol minden pihentetés vagy pari-

paváltoztatás nélkül 5 óra 30 perc 

alatt; elindult még ugyanaznap és 

lova e 11 mérföldnyi távot 5 óra 40 p 

alatt ügette be, fogadását tehát 10 

perccel elvesztette. Bizonyos, hogy 

oly kevéssel vesztett, hogy még egy 

fogadás nem volna — tanácsos. 

Nincs már utcaseprői állás sem 
Budapesten. A székesfőváros köz-
tisztasági hivatalához az utóbbi idő-
ben személyes jelentkezés vagy kér-
vény út ján már hosszabb idő óta na-
ponként tömegesen fordulnak mun-
kanélküliek mindenféle állás elnye-
rése érdekében. Minthogy a köztisz-
tasági hivatalnál az összes állások 
be vannak töltve, még a legszeré-
nyebb utcaseprői helyek is, sőt az 
esetleges üresedésekre is annyi pá-
lyázó van előjegyezve, hogy ujabb 
jelentkezőket még csak előjegyzésre 
sem fogadhat el a hivatal, ennélfog-
va ezúton kénytelen figyelmeztetni 
az állástkeresőket, hogy sem szemé-
lyesen, sem kérvény útján ne for-
duljanak állásokért a köztisztasági 
hivatalhoz, mert minden fáradságuk 
hiábavaló és kár a postaköltsé-
gért is. 

Halálos bikaviadal Encsen. Encse 

községben Horváth János pásztor a 

mezőről hazafelé terelte a tehén-

csordát, mely előtt a község hatal-

mas bikája haladt. Az ál lat a falu 

szélén megbokrosodott s bőszülten 

rohanni kezdett. A pásztor és több 

gazdalegény igyekezett megfékezni, 

azonban a bika hirtelen rátámadt 

Horváthra, leteperte és iszonyúan 

megtaposta. A legényeknek végre si-

került elverni a megdühödött állatot 

a pásztor mellől, de akkorra már a 

szerencsétlen ember sok sebből vér-

zett. Beszállították a győri kórház-

ba, ahol káeaenvedett 

Vitéz dr. Kendeh-Kirchknopf Gusz-
táv evangélikus püspökhelyettes tra-
gikus halála. A budapesti evangé-
likus egyházat és a protestáns tár-
sadalmat váratlanul súlyos gyász 
érte vitéz dr. Kendeh-Kirchknopf 
Gusztáv evangélikus püspökhelyet-
tes vasárnap bekövetkezett hirtelen 
halálával. Vitéz dr. Kendeh-Kirch-
knopf Gusztávot magasztos hivatá-
sának teljesítése közben, a temp-
lomban fogta el a rosszullét, pár 
perccel böjti prédikációjának meg-
kezdése előtt. A rosszullét elmultá-
val a püspökhelyettes még elmon-
dotta böjti beszédét, amelyben kivé-
teles szónoki erővel éppen az elmú-
lásról elmélkedett, de prédikációja 
befejeztével újból gyöngeséget ér-
zett s mikor rövid pihenő után közeli 
lakására tért, felesége megdöbbenve 
látta, hogy a püspökhelyettesen sú-
lyos rosszullét vett erőt. Azonnal or-
vost hivatott, aki rögtön megállapí-
totta, hogy a helyettes püspököt szív-
elmeszesedés támadta meg és bár 
állapota már akkor reménytelennek 
mutatkozott, Fehér Árpád dr. egye-
temi magántanár, szívspeciálista ti-
zennyolc injekcióval próbálta elhárí-
tani a katasztrófát. Ezek azonban 
már nem segítettek a betegen és vi-
téz Kendeh-Kirchknopf Gusztáv dél-
után 3 órakor meghalt. Halálát egy-
házán kívül felesége és négy gyer-
meke gyászolja. Vitéz dr. Kendeh-
Kirchknopf Gusztáv holttestét ked-
den délután 3 órakor kísérik a Kere-
pesi-temetőbe, ahol a főváros által 
adományozott díszsírhelyen fogják 
eltemetni. 

Révaiban tilos a házasságközvetí-

tés. A házasságközvetítőipar, aanely 

valamikor nagyon virágzott, az utób-

bi években meglehetősen pang min-

denütt a világon. A fiatal leányok és 

fiatalemberek ma már szabadabban 

élnek mint azelőtt, könnyebben is-

merkednek és saját maguk határozzák 

el a házasságot. Ezért nem megy jól 

sehol a házasságközvetítőnek. Hasonló 

a helyzet Észtországban is. Ez kész-

tette a revali polgármestert egy kü-

lön intézkedésre. Az eszt főváros pol-

gármestere az összes revali házasság-

közvetítőktől megvonta a működési 

engedélyt. A polgármester a1 rendelet 

indokolásában kifejtette, hogy a hiva-

tásos házasságközvetítés idejétmúlt 

csúnya iparág, amely szégyene a kul-

túrának és demokráciának. Gondolja 

magában a polgármester, sorsát úgy-

sem kerülheti el senki, s aki neked 

van szánva testvér, rátalálsz arra, ha 

akárhogy bujkálsz is előle. És nincsen 

igaza? 

Min töpreng ke' Sonkoly gazda? 

— Sehogy se tudok eligazodni ezen 
a kutya politikán. Eddig mindig azt 
hallottuk, hogy új földosztásról be-
szélni kommunizmus, meg forrada-
lom. Most meg egyszerre hivatalos 
programm lett a nagybirtokok felosz-
tása a kisbirtokosok javára. Csak azt 
szeretném tudni, kiknek a kedvéért 
történik ez a Pálfordulás? A nagy-
birtokokért-e, vagy a kisbirtokokért. 
Én azt hiszem... Különben hagyjuk. 
Ne szólj szám, nem fáj fejein... 
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Külpolitikai események 

Feloszlatják a német birodalmi 
gyűlést. 

Németországban a Young-terv kö-
rül annyira kiszélesedtek az ellenté-
tek, hogy a kormány a birodalmi gyű-
lés feloszlatásának gondolatával fog-
lalkozik. A kormányzat hiszi, hogy a 
német nép nagy többséget adna kor-

" mánynak, mert már mindenki végét 
akarja vetni a bizonytalan külpoliti-
kai és pénzügyi helyzetnek. A kor-
mánynak jelenleg erős ellenzéke van, 
mely mindenáron a terv meghiúsulá-
sát akarja s emiatt Németország nem 
tud teljesen megszabadulni a fölös-
leges gyámkodástól. 

A kommunista világtüntetés. 

A Moszkvában székelő kommunista 
bizottság felszólította az egész világ 
kommunistáit, hogy március 6-án 
mindenütt éhségfelvonulásokat ren 
dezzenek. Valamennyi európai, de 
amerikai város rendőrsége is előké-
születet tett, hogy mindennemű rend-
zavarást már csírájában elfojtson. 
Bár Budapesten semmiféle megmoz-
dulástól nem kellett, tartani, mégis 
egész csütörtökre készenlétbe helyez-
ték, a rendőrséget, de sehol, még csak 
semminemű kísértet sem történt a 
rend megzavarására. A világszerte 
megtett rendőri intézkedések úgylát-
szik nem tévesztették el hatásukat, 
mert egész jelentéktelen, tüntetések-
től eltekintve . sehol sem volt komo-
lyabb megmozdulás. 

így tehát á kommunista tüntetés 
elmaradt s beláthatják Moszkva urai, 
hogy maszlagjuknak sehol, sincs ko-
moly talaja. 

Letartóztatják az indiai népvezért 

Gandhit, az indusok nagy költőjét, 
az angol hatóságok le akarják tartóz-
tatni, mert a .függetlenségi mozgalom 
már -kezd forradalmi jelleget ölteni. 
Egyik alvezérét már letartóztatták. A 
lázadás India belsejében megkezdő-
dött s az események nagy gondot 
okoznak az angoloknak. 

A párisi konferencia 

Ismeretes, hogy a hágai egyez-
mény megszövegezése végett a nem-
zetek megbízottai Parisban ülték 
össze, ahol a csehek akadékoskodása 
következtében újabb nehézségek me-
rítitek fel. 

Bethlen István gróf helyett most 
Watkó Lajos külügyminiszter foly-
tatja a tárgyalásokat;-ak-i a napokban 
Budapestre utazott és azonnal. felke-
reste Bethlent. 

Mint értesülünk, a külügyminiszter, 
megítélése szerint a tárgyalások mcst 
már rém fognak túlságosan hosszúra 
nyúlni, mert a nehézségeket elhárít-
hatóknak látja. A tárgyalásokat ma-
gyar részről most Korányi Frigyes 
báró folytatja. - A miniszterelnök-
vagy WaKcó külügyminiszter csak a 
megegyezés' aláírására forrnak ™ávIs-
ba a tom . ennél előbb es.ak akkor, ha 
váratlanul újabb - nehézségek merül-
nének. ' fél. - i 

• A szerbekkel 'és : a * románokkal si-
mán' mfent a -megegyezés,aszerint,' 
amint .azt Hágában megállapították. 

A szovjet vallásellenes rendelete 

A szovjet vallásügyi rendeletét 
most hiteles fordításban közzétette' 
az angol kormány. A rendelet, ame-
'yet tavaly áprilisban adtak ki, meg-
tiltja az egyházközségeknek a jóté-
konysági. közoktatási és kulturális 
mozgalmakban váló részvételt, kórhá-
zak, szanatóriumok fenntartását s ki-
mondja, hogy a „vallási célokra nem 
szükséges templomok" sorsa felett a 
hatóság megfellebbezhetetlenül dönt 
\ likvidált templomokban levő arany-, 
ezüst- és egyéb értéktárgyak, drága-
Köveik, harangok eladandók az állam-
k mester javára. 

Vasárnap, március 16. 

9.00: Újsághírek, kozmetika. — 10.00: 
Egyházi ének és szentbeszéd az Egye-
temi templomból. A szónoklatot miondja 
Tóth Tihamér dr. c. apát, egyetemi ta-
nár. — 11.00: Unitárius istentisztelet a, 
Koháry-utcai templomból. Prédikál Bar-
tók Géza polgárdi-i lelkész. — 12.20: 
Pontos időjelzés, időjárásjelentés. — 
Utána: A m. kir. Operaház tagjaiból 
alakult zenekar hangversenye. — 3.30: 
A m. kir. földmívelésügyi minisztérium 
rádióelőadássorozata. Schandl József d.r. 
közgazdasági egyetemi uy. r. tanár: „A 
budapesti országos- mezőgazdasági kiál-
lítás jelentősége." — 4.00: Rádiö Szabad 
Egyetem. Az iskolánkívüli népművelés 
rádióelőadása. — Utána: Pontos időjel-
zés, időjárás jelentés. — 5.15: A Székes-
fővárosi . Zenekar hangversenye a Pesti 
Vigadó nagyterméből. — 7.45: Zágon 
István vidám karcolata: „Gyermekneve-
lés." — 8.15: Színműelőadás a Stúdió-' 
ban: „Az első.-vihar.'-' Színmű 4 felvonás-
ban. Irta: Herczeg Ferenc. Rendező: 
Hegedűs Tibor. — 1.0.00: Pontos időjel-
zés, időjárásjelentés, sporteredmények. 

— Majd: Pertis. Jenő és cigányzenékará-
nak hangversenye a Britannia-szállóból. 

Hétfő, március 17. 

9.15: Á m.-kir. Országos ' Tiszti Ka-
szinó szalonzenekarának hangversenye. 
— 9.30: Hírek. — 9.45: A hangverseny 
folytatása. — 1Í.Í0: Nemzetközi víz-
jelzőszolgálat. Vízállásjelentés magyarul 
és németül. — 12.00: Déli harangszó az 
Egyetemi templomból. Időjárásjelentés. 
— 12.05: Hangverseny. — 12.25: Hírek. 
— 12.35: A hangverseny folytatása.. — 
1.00: Pontos időjelzés, időjárás- és víz-
állásjelentés. — 2.30: Hírek, élelmiszer-
árak. — 3.00: Piaci árak és árfoylam-
hirek. — 4.00: Asszonyok tanácsadója. 
— 4.45: . Pontos időjelzés, időjárás- és 
vízállásjelentés, hírek. — 5.10: Tót-
magyar nyelvoktatás. — 5.45: 36-ik Rács 
Laci és cigányzenekarának hangverse-
nye. -U' tofeí Német nyelvoktatás. —: 
7.20: Rádió amatőrposfa. — 8.00: Szó-
rakoztató zene. — 9.15: Pontos időjelzés, 
hírek. — 9.30: Bartók Béla zongora-
hangj-^r-iéhye,, 10.40: Időjárásjelen-
tés. — Maid: Graniofonhangvérsény. 

Kedd, március IS. 

9.15:. A rádió háziquartettjének hang-
versenye. — 9.30: Hírek. — 9.45: A 
hangverseny folytatása. — 11.10: Nem-
zetközi vízjelzőszolgálat. Vízállásjelen-
tés magyarul és németül. — 12.00: Déli 
harangszó az Egyetemi templomból, idő-
jávásjelentés. — 12.05': A m. kir. 1. hon-
védgyalogezred '// nekarának hangverse-
nye. — 12.25: Hírek. — 12.35: A hang 
verseny folytatása. — 1.00: Poütoé: idő-
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. — 
2.30.: Hírek, élelmiszerárak. — 3,00: 
Piaci árak és árfolyamhírek. — 3.30: B-. 
Czeke Vilma mo é̂l a- gyermekeknek.". 
4.45:' Pontos időjelzés, időjárás- és víz-
állásjelentés,. hírek. —. 5.00: 'Szilárd Já-
nos-novellái. — 5.30: Radosné, Bock 
Hilda becsi dalokat énekel Schi-ammel-
zenekísérett'él.' -— 6.15: ' Francia nyelv-
oktatás.—í 6:50: 'Helyes magyarság, ma-
gyar helyesírás. .-—- 7.25:' A m. kir. Ope-
raház előadásának ismertetése és az elő-
aclás színlapjanak felolvasása. — 7.30: 
i m. kir; Operaház .előadásának kSzvétí-
' • — Utőyá kb;.. to.3.0: Pontos 
időjáfásjilerüés és hírek. — UtáBá: A 
Magyari Imre es cigányzenekarának' 
hangversenye á 'Uungária-szálióból. 

' . b'terda,-'március' 19. 

C amo'• /'..nigvorseny. —  r 30.: 

-k — A-U' .A hangverseny foly-

. .iLlűr.. N:.i!t».ót!:özí .vízje'.-
il álát '•• Vízállás iclontés magyarul 

ás németül.' — 12.00: Déli harangszó az 
Egyetemi templomból, időjárásjelentés. 
— 12.05: A Mándits szalonzenekar 
hangversenye. — • 12,25: Hírek. — 
12.35: A hangverseny folytatása. — 
1.00: Pontos időjelzés, időjárás és 
vízállásjelentés. — 2.30: Hírek, élelmi-
szerárak. — 3.00: Piaci árak és árfo-
lyamhírek. — 3.30: Morsetanfolyam. 

— 4.10: Vukov Lukács: „Magyar eiem 
a szerb népköltészetben." Felolvassa: 
Koncz Sándor dr. — 4.45: Pontos idő-
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hí-
rek. — 5.10: Magyari Imre és cigány-
zenekarának hangversenye. — 6.20: 
Olasz nyelvoktatás. (Gallerani Bona-

ventura). — 7.00: vitéz Marschalkó 
Jenő előadása: „Przemysl védelme". — 
7.35: Néger-indián-irish és kentuc-ky 
dalok. Előadja: Kőszeghy Teréz, a Vá-
rosi színház operaénekesnője. — 8.15: 
Beethoven-est. — 9.45: Pontos időjelzés, 
időjárásjeelntés és hírek. — Utána: A 
Fejes szalonzenekar, az Ostende jazz 
és Horváth Gyula cigányzenekarának 
hangversenye az Ostende-kávéházból. 

Csütörtök, március 20. 

9.15: Hírek. — 10.00: Helyszíni köz-
vetítés. Séta az Országos Mezőgazda-
ságú Kiállításon és vásáron. — 12.00: 
Déli harangszó az Egyetemi templom-
ból, időjárásjelentés. — 12.05: Kurina 
Simi és cigányzenekarának hangver-
senye. — 12.25: Hírek. — 12.35: A 
hangverseny folytatása. —. 1.00: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
— 2.30: Hírek, élelmiszerárak. — 
3.00: Piaci árak és árfolyamhírek. — 
4.00: Rádió Szabad Egyetem. (Az isko-
lánkívüli népművelés rádióelőadása.) 
— Utána: Pontos időjelzés, időjárás-
és vízállásjelentés. — 5.10: A m. kir. 
földmívelésügyi minisztérium rádióelő-
adássorozata. Öscsanádi-Nagy Géza, a 
Méhész Szövetség főtitkára: „A mé-
hészet gyakorlati problémái." — 
5.40: Szórakoztató zene. — 6.50: Angol 
nyelvoktatás. (J. W. Thompson.) — 
7,20;: Ügetőversenyeredmények. — 
7.25: A m. kir. Operaház előadásának 
ismertetése és az előadás színlapjának 
felolvasása. — 7.-30: A m. kir. Opera-
ház előadásának közvetítése. ..Háry 
János". Daljáték 4 kalandban, elő- és 
utójátékkal. írta: Paulini Béla és Har-
sányi Zsolt. Zenéjét szerzette: Kodály 
Zoltán. — Utána kb. 10.30: Pontos 
időjelzés, idő járás jelentés, hírek. —'' 
Majd: nagyváradi Bura Károly és vi-
gányzenekarának hangversenye az 
Emke-kávéházból. i 

Péntek, március 21. 

9,1 o: A m. kir. 1. honvédgyalogezred 
zenekarának hangversenye. — 9.30: 
Hírek. — 9.45: A hangverseny folyta-
tásai — 11.10: Nemzetközi vízjelző-
szolgálat. Vízállásjelentés magyarul és 
németül. — 12: Déli harangszó az 
Egyetemi templomból, idő járásjelentés. 
— 12.05: A rádió házikvartettjének 
hangversenye- •— 12.25: Hírek. — 
12.35: A hangverseny folytatása. — 1: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás-
jelentés. — 2.30: Hírek, "élelmiszerárak. 
— 2: Piaci árak és árt'olyamhírek. — 
3.30: A „Tünd'érvásár" meseórája. — 
4.45: Pontos időjelzés, időjárás és víz-
állásjelentés, hírek. — 5: Székely Vla-
dimir ny. főkapitányhelyettes előadása: 
„A mai Sherlock Holmes." — 5.30: 
Farkas Jeiiő és cigánye'nékarának 
hangversenyé.— 6.30 - Falu Tamás no-
vellái: 1. Rádió és szerelem. 2. Kutassy 
kolléga úr. Felolvassa a szerző. — 7: 
Hangverseny. — 7.50: Przeihysl-i em-
lékünnep. — 9.30: Gramofónhangver-
sény. — Utána kb. 10.30: Pontos idő-
jelzés, időjárásjglentés, hírek. — Majd: 
Bachmann-jazz a Dunapalota-szállóból. 

Szombat, március 22. 

9.15: Hangverseny. — 9.30: Hírek. 
— 9.45: A hangverseny folytatása. — 
10.10: Nemzetközi vízjelzőszolgálát. 
Vízállásjelentés magyarul és németül. 
— 12: Déli harangszó az Egyetemi-
..;mplomból. Időjárás jelentés. — 12.05: 
Gjstmofónhangvcrseny. — 12.25: Hí-
rek'— 12.3.5: A hang. erseny folyta-
é.sa. — 1: Pontos időjelzés, időjárás-

ós vízállásjelentés. — 2.30: Hírek, 
Mmiszerárak. — 3: Piaci árak és ár-

folyamhírek. — 4: Az Országos Cser-
kész Szövetség előadása. Pirovszky La-
jos cserkésztiszt: „Halló?... Jön a ci-
gánytámadás." — 4.45: Pontos időjel-
zés, időjárás- és vízállásjelentés, hírek. 
— 5: Szántó Dénes novellái: 1. Con 
Sordino. 2. Luigi művész marad. Fel-
olvassa a szerző. — 5.30: A Mandits 
szalon- és jazz-zenekar hangversenye. 
— 6.30: Móra Ferenc előadása: „Megint 
ásatunk." — 7-, Műsoros est. — 8.30: 
A Mágyarországi Munkásdalegyletek 
hangversenye. — 9.30: Pontos időjel-
zés, hírek. — 9.45: A m. kir. 1. honvéd-
gyalogezred zenekarának hangversenye. 
— Utána kb. 10.50: Idő jár ás jelentés. 
—. Majd: Sovánka Nándor és cigány-
zenekarának hangversenye a Baross-
kávéházból. 

A magyar üeltámadás 
előfeltétele 

Azt mond ja P á l apostol, a nagy-
bölcs, aki fe lü lmúl ta a tudásban 
taní tó ját , Gamáie l t : „Az igének 
megtartói legyetek . . . " Ó, de sok-
szor elhangzik üresen: „Hiszek 
Magyarország" fe l támadásában." 
Én nem értem az olyan- hitet, 
amely csak a szájról és nem szív-
ből jön, mert a szívből jövő bitet 
cselekedet szokta követni . Én ezt 
a cselekedetet nagyon si lány 
mennyiségben és minőségben lá-
tom megnyi lvánu ln i éppen azok 
részéről, akik ezt úgy bizonyos 
a lkalmakkor el imádkozzák. 
szen mi sem könnyebb, m in t jó l 
betanult a lka lmi imá t eldarálni, 
de a tett az már sokkal nehezebb, 
mert nehéz lemond- I sokféle 
állásból eredő zsíros ,jöv- h hnek-
ről a — Haza fel támadásáért . 
Édes jó magyar testvérem, aki 
Trianon átka alatt roskadozol, ne 
hidd, hogy ezt könnyebbé nem 
lehetne tenni, csakhogy ehhez 
nem a szépen betanult kenet-
teljes beszéd kell, hanem a nagy 
Széchenyi tette, áldozatkészsége. 
Hiszen már meg vagyunk^ csömö-
rölve a sok szép beszédtől, mely 
alatt az ünnepi szószékek csak 
úgy roskadoznak. Az t szeretnénk 
már látni , hogy mindazon helye-
ken, ahol csakugyan takarékos-
kodni kell, úgy is történne. P l . a 
régi j ó időkben nem volt fizeté-
sük a «követ uraknak, csak úgy 
tiszteletből lá t ták el és m a a még-
csonkított ország még jobban 
megfizeti a honatyákat , m in t a 
régi j ó időkben. H á t azok a fé-
nyes á l lásokban lévők, akik még 
fényesebb nyugd í jaka t élveznek. 

Kedves magyar testvérem, én 
azt mondom, ha az előbb felsőről t 
urak csakugyan be akarnák bizo-
nyítani , hogy nemcsak beszélnek 
a haza javáról , hanem akarnak is 
tenni a haza javára va lamit , 
mond janak le a több oldalról hú-
zott busás fizetésükről és csak 
egyet, de azt az egyet is csak azok 
tartsák meg, akik vagyontala-
nok. a bonatyák pedig csak arra 
a napra kap janak fizetést, ami-
kor a köz érdekében dolgoznak és 
az így megmaradt horribil is ösz-
szegeken azonnal meg lehet kez-
deni a gyárak létesítését, am i ál-
ta l 'munkához j u tna az a sok be-
csületes magyar munkás, ak i 
könnyes szemmel, f á j ó szívvel 
veszi kezébe a vándorbotot, vagy 
pedig itthon a nyomor miat t a 
szélsőséges eszmék csábító szol-
gálatába áll , am i által csak távo-
lodunk a fel támadástól . De ha 
lá t ja az a tr ianoni kereszt és a 
felsorolt h ibák alatt roskad.özó 
társadalom ezt a hitből k iáradó 
nagy Széchenyi-féle cselekede-
tet, ú j erőt kap a küzdelemre és 
akkor nem fog szaporodni a Tria-
non óta harmineozret elért ki-
vándorlók =záma. És mindezek-
nek ú t j á t á l lani Isten kegyelme 
ú t j án , csak az elmondottakban lá-
tom. 

Fel tehát cselekedni, m íg nem 
késő, mert félő, hogy késő lesz és 
akkor minden hiába. Még most 
énekelhetjük a költővel: „Még 
jőn i fog. még jőn i kell egy jobb 
kor. mely u tán . . . " 

Ha jdúböszörmény. 1930 febr. 
Fésűs Lajos, 

városi képviselő. 

Az új szomszédaim olyanok, mint a 
rádióállomás. Még egyszer sem láttam 
őket, de a hangjukat egész nap hal-
lom. 
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Milyen íajbaromfit tartson 
a kistenyésztő ? 

A jelenben és közelmúltban erős 
lendülettel iindult meg a fajbarofnf i-
lenyésztés. Ha gazdasági kérdésben 
divatot lehet emlegetni, úgy nyugod-
tan írhatjuk, hogy divatját éljük az 
aprójószág tartásának. Ennek leg-
főbb oka, hogy helyes megválasztás-
sal és okszerű takarmányozással 
szép jövedelmet lehet elérni. 

A helyes megválasztás igen fon-
tos, Amit a nagytenyésztő megen-
gedhet magának és ami egy nagy 
farmon hasznos lehet, az még nem 
föltétlenül jó a kistenyésztőnek. 

A jelenkor legjobbfajta baromfia 
a Legborn és Rhode Island. 

Ezek leírásával helyszűke miatt 
nem foglalkozom, csupán a különb-
séget akarom kidomborítani, hogy a 
kistenyésztőnek helyes irányt ad-
hassunk. 

A Leghorn k fatestű, kissé vad 
természetű, magasröptű, .nagy kifu-
tót igénylő, nem kotló, igen jó tojó. 
Helyes elhelyezés és takarmnákozás 
mellett 200 —250 darab tojást tojik 
egy évben. 

A Rhode Island közepes, inkább 
nagy testű, szelíd természetű, nem 
röpködő, kisebb kifutóval is beéri, jól 
kotlik, jó tojó. Helyes elhelyezés és 
takarmányozás mellett 180—220 da-
rab tojást tojik egy évben. Ismerek 
azonban egyedeket, amelyek 270 darab 
tojást tojnak egy évben. 

Ezekből láthatjuk, hogy aki kis 
tőkével, kisebb helyen akar baromfit 
tartani, az ne kísérletezzen a Leg-
űonvokkal. Igaz, hogy tojásait más-
fajta tyu-kkal is lehet keltetni, de a 
felemás baromfi rontja az udvar 
összhangját. S az ilyen tenyésztő ne 
is álmodjon arról, hogy állatait te-
nyészcélokra értékesítheti. 

Keltetőgép beszerzése kistenyész-
tőnek igen költséges s kezdőnek nem 
is ajánlható. 

A kifutóberendezés fa drága, leg-
alább 3 méter magas kerítés kell, ha 
nem akarja, hogy tyúkjai a szom-
szédban tojjanak. Nem mulasztha-
tom el még megemlíteni, hogy selej-
tezés esetén, mivftl kistestu, igen 
X-evés pénzt, lehet érte elérni. 

Kistenvésztőnek inkább a Rhode-
fslandot ajánlom, melyet joggal ne-
vezhetünk a ma egyetemes tyukja-
nafc. 

Utóbbi keresztezésre is alkalma-
sabb. Klímánkat igen jól bírja, jo 
téli tojó 6 még egy érv szól mel-
lettük. 

Rhode-Island tenyésztését a mi-
nisztérium is erősen támogatja. 192J 
őszén volt Szombathelyen egy kakas-
kiállítás és vásár kizárólag kiste-
nyésztőfc részvételével. Ezen a v a s a _ 

ron a minisztérium a Rhode-kaka-
sokból. igen sokat megvásárolt dara-
bonként 9—12 pengős áron. 

Ezek után még csak néhány szot 
az elhelyezésről -és takarmányozás-
ról. ' ... 

Csak-világos, tágas, t.i.zta, joi 
szellőzött, de nem huzatos ólban tar-
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tott állat fog a hozzáfűzött várako-
zásnak megfelelni. 

Takarmányozás. Egy tojó szük-
séglete naponta: Télen: reggel 3 
deka zab, napközben 4 deka keverék, 
este 3 deka tengeri. 

Télen az óljukban tanácsos takar-
mányt vagy sárgarépát egészben fel-
aggatni. Ezt elöszerettel csipkedik s 
ezzel némileg pótoljuk a zöldelesé-
get. 

Nyáron: reggel 3 deka zab, nap-
közben 4 deka darakeverék, este 3 
deka árpa vagy zab. 

Ha nincs gyepes kifutó, úgy zöld-
ről állandóan gondoskodjunk, úgy-
szintén állandó frissvízről. 

Darakeverék összetétele: 
I rész árpadara 

búzadara 
tengeridara 
zabdara 
halliszt 
húslkzt 
futor 
folyami homok 
búzakorpa 
őrölt faszén 

Egy tojó napi szükséglete 10 deka 
eleség. Tartása napi 2.2 fillérbe ke-
rül, ápolási költséget nem számítva. 

Török Lehel dr. 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
3 
0.£ 

15 millió pengős veszteség. A 
márciusi búza árfolyama 24.30 pen-
gőről 2-1-re esett vissza. Ez az ár-
folyamveszteség a budapesti köz-
raktárakban tároló 700 ezer méter-
mázsa és a vidéki raktárakban el-
helyezett 500 ezer q búzamennyiség-
re átszámítva, körülbelül 15 millió 
pengős veszteséget jelent, amelyet 
nagyrészt a gazdaközönség, más-
részt a kereskedők és tözsdések érez-
nek meg. Szakértők szerint a búza 
áresése egyáltalán nem indokolt, hi-
szen Európa búzakészletei megfogy-
tak és nem is magyarázhatók .más-
kép, minthogy Oroszország óriási 
mennyiségű búzakészleteit, a piacra 
vetette. Egyesek szerint ennek a vá-
ratlan orosz kínálatnak 4z oka az. 
Oroszország 30 millió dollár értékű 
mezőgazdasági gépet rendelt Ameri-
kában. Ezek a megrendelések erősen 
csökkentették a szovjet valutakész-
letet, annak fokozására tehát Orosz-
ország egész gabonakészletét, a piac-
ra veti. Más verzió szerint az orosz 
inváziónak egyéb messzemenő poli-
tikai célja van: az európai agrár-
államok válságát akarja előidézni, 
hogy fölforgató törekvéseinek az ag-
rárkörök elégedetlenségével Európa 
államaiban tápot szerezzen. 

A Magyar Forgalmi Bank R.-T. 
február 26-án megtartott ülésén ki-
mutatta, hogy az előző üzleté'/ 
756.000 P tiszta nyereséggel zárult. 
Ugyanakkor elhatározták. hogy 
részvényenként 6.50 P osztalékot 
fizetnek ki. 

A Részvénytársaság Villamos és 
Közlekedés? Vállalatok számára 
március végén tartja mérlegmeg-
állapítő igazgatósági ülését. A rész-
vényeseknek az idén is részvényen-
ként 2 P osztalékot fog fizetni. 

Baromfikongresszus és kiállítás 
Londonban. Az angol földmívelés-
ügyi minisztérium rendezésében jú-
lius 22-től 30-ig baromfivilágkon-
gresszus lesz Londonban. Az öt vi-
lágrészből eddig már 47 állam jelen-
tette be részvételét. A kongresszus-
sal kapcsolatban kiállítást fa tarta-
nak, amelyen az egyes államok, illet-
ve tenyésztők baromfitenyésztörzsek-
kel. tojás, toll. vágott baroimfiminta-
kollekciókal, szemléltető táblázatok-
kal szerepelnek. Ezenkívül az egyes 
államok kisebbkeretű gyűjtemény-
ben bemutatják fontosabb mezőgaz-
dasági teiményeiket és termékeiket. 
A kongresszus részvevői számára az 
angol kormány és London városa fo-
gadóestélyeket és ünnnepségeket 
rendez. Magyarország kiállításét a 
Mezőgazdasági Termény- és Ter-
mékforgalmi Intézet rendezi. Felvi-
lágosítást az intézet (Budapest, V., 
Rudolf-rakpart 6.V nyújt. 

Méncsikó-vásárlás. A földmíveles-
ügyi miniszter, az állami ménállo-
mány kiegészítése céljából, ezév tava-
szán — miként a múltban — méncsi-
kókat óhajt vásárolni. Mindazok a ló-
tenyésztők, akik kifogástalan szárma-
zású, korukhoz képest jólfejlett, erős-
csontozatú, szabályos testalkatú, 1—3 
éves, sájátnevelésű méncsikóikat.• il-
letve 3—8 éves ménjeiket eladni 
óhajtják, szándékukat minél előbb, de 
legkésőbb március 25-ig jelentsék be 
a ni. kir. földmívelésügyi miniszté-
rium V. osztályához. Hidegvérű és 
amerikai származású mének, illetve 
méncsikók a vételből kizáratnak. A 
jelentésre 1 P 60 f okmánybélyeget 
kell alkalmazni és a következő adato-
kat keli bejelenteni: A tulajdonos ne-
ve, a hely, ahol a méncsikók állanak, 
a méncsikó fajtája, származása, (apa, 
anya), kora, szine, magassága és a kí-
vánt eladási ár. Eme feltételeknek 
meg nem felelő bejelentések figye-
lembe nem vétetnek. 

Baromfihízlaló-üzem. A gról Es-
terházy-uradalom pápai igazgatósá-
ga egy, nemzetgazdasági szempont-
ból is fontos üzemet létesített Pá-
pán. őhler Miklós állatorvos igaz-
gatása mellett baromfihízlaló-üze-
met rendezett be, amely nemcsak a 
messze környékből, de még az Al-
földről is beszerzi a hízJalni való 
baromfit. 6000 baromfi van állan-
dóan a hizlalóban s ezek tíznapi 
hizlalás után kerülnek vágás alá. 
Naponként 5—600 feltisztított ba-
romfit szállítanák el leginkább kül-
földre. A telep idáig 40 embert, fog-
lalkoztat, de az eddigi szép sikeren 
nekibuzdulva, a tavasszal a telepet 
hővítenj fogják. Az üzem január 
1-én kezdte meg működését, s máris 
széles területekre terjesztette ki üz-
leti tevékenységét. 

A Brassói Cellulózé ugyancsak 
március második felében tartja 
mérlegmegállapító igazgatósági ülé-
sét, amely újból a tavalyi 3.50 P-s 
osztalékot fogja megszavazni. 

A Magyar—Cseh Iparbank R-T. 
318.361 P tiszta nyereséggel zárta 
az 1929-1 üzletévet és ebből 233.333 
P-t fizet ki a részvényeseknek. 
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Elkészült a Hitelbank mérlege. 
A Magyar Általános Hitelbank 
március 6-án tartott igazgatósági 
ülésen megállapította, hogy a rnult 
évi üzletév 7,496.453 P tiszta .nye-
reséggel zárult. Az igazgatóság 
részvényenként 5.50 P osztalék fi-
zetését határozta el. 

A tenyészállatvásár és kiállítás 
programmja. Gazdahét Budapesten. 
Március 21-én, pénteken délelőtt 10 
órakor nyitják meg ünnepélyesen a 
mezőgazdasági kiállítást. Március 
20-án reggel 8 órától 25-én este 6 
óráig a kiállítás állandóan nyitva 
van és 25-én. kedden este zárják be. 
Március 26-án a kiállításon eladott 
tenyészállatokat, terményeket és gé-
peket szállítják el, 27-én pedig az el 
nem adott anyag elszállítása követ-
kezik. amely 28-án fejeződik be. A 
kiállításon megjelenik az olasz föld-
mívelésügyi miniszter is és igen sok 
előkelőség. A Budapestre utazó kö-
zönség számát már eddig fa' több-
százezerre becsülik s a kiállítás min-
den eddigit felülmúl. A vásár tar-
tama alatt félárujeggyel lehet Buda-
pestre utazni. 

Nem marad el az állami rézgálic-
akció. Több lap arról számolt be, 
hegv a földmívelésügyi kormány a 
mult évben megindított rézgálic-
segélyakcióját erre az évre beszüntet-
te. Illetékes helyen megállapitják, 
hogy a közleménynek semmi alapja 
nincs, mert a földmívelésügyi kor-
mány rézgálic segélyakcióját ebben az 
évben is folytatja. Az igényléseket az 
illetékes községi elöljáróságnál kell 
bejelenteni. A községek az igénylése-
ket községenként összesítve terjesztik 
fel a földmívelésügyi miniszternek. 
Előjegyzések még ezidőszerint is esz-
közölhetők. 

A Magyar Falu pavülouja 
a Gazdasági Kiállításon 
Magyar Falu Tábora! 
Aki a Tábor tagjai közül feljön a 

tavaszi gazdasági kiállításra, most 
már a Magyar Falut is ott találja. A 
Magyar Cétnentgyárosok és Mészége-
tők Szövetségr gyönyörű kis minta-
házat állított fel a kiállítás területén. 
Ezt a házat rendezzük he ideiglenes 
szerkesztőség és kiadóhivatal céljára. 
Aki a Tábor tagjai vagy a rokon-
lelkűek közül megnézi a kiállítást, 
nézzen be hozzánk is és ha valami 
felvilágosításra, tanácsra, útmuta-
tásra van szüksége, a régi bizalom-
mal és szeretettel forduljon hozzánk. 
A kiállítás huszadikán nyílik meg és 
huszonötödikén zárul. 

A viszontlátásra tehát nemcsak a 
szerkesztőségben, hanem a kiállítás 
területén levő 

M A G Y A R F A L U 
pavillonban fa. 

Szarvasmarhák 

biztosítása 

ThiiiflhilBfc^b^^r riffii .lift Ii-"b.ifk o, 

Lovak, sertések 
biztosítása 

Á l l a t b i z t o s í t á s 
l e g e l ő n y ö s e b b e n , karteten k í v ü l a 

Gazdák Biztosító Szövetkezeténél 
Budapest, IX., Üllői-út i. sz. 
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A magyar msmtás bére 

Szerencsétlen fö ldmunkása ink , 
akik nem tudnak idehaza meg-
élni, tömegesen mennek idegen 
á l lamokba munká t keresni. Az 
utóbbi időkben sok magyar ván-
dorolt ki Franciaországba, ahol 
a magyar munkást elég j ó l fize-
tik. A napokban egy veszprém-
megyei tábortagunk j ö t t be bú-
csúzni s ez a lka lommal volt mó-
dunk megtekinteni a szerződé-
sét. 

Eszerint: Fizetése havi 220 
frank, am i körülbelü l 180 pengő-
nek felel meg, továbbá élelmezés 
és lakás. A lakás a cselédek szá-
mára szolgáló szobában van. Az 
útiköltséget a munkás tartozik 
fizetni. 

A fentebb említett törzsfizeté-
sen k ívü l pótd í jat is kapnak. 
Még pedig: 

Akinek szerződése 12 hóra szól 100 fr.-ot, 
" „ 9 „ „ 75 ., 

6 „ „ 50 .. 
S „ 25 

Ugyanezen összegek járnak a 
munkásnak , ha a munkaadó a 
szerződést a munkás h ibá ja nél-
kül felbont ja . Minden vi tás ügy 
a párizsi i 'öjdmívelésügyi minisz-
ternek jelentendő. 

Ebből a szerződésből is lá t juk, 
hogy más országban jobb sora 
van a föld munkásságnak. Csak 
az a baj , hogv ott sem alkalmaz-
nak mindenki t . 

összecsaptak a 
Sikkasztással és csalással vádlói fák a pacsai 

képviselői — A mentelmi bizottság egyhangú 

lag k i a d j a a bíróságnak 

Paesa Országgyűlési képvise-
lője ellen csalás és sikkasztás 
büntette miat t vádat emelt az 
ügyészség és mentelmi jogának 
felfüggesztését kérte. Á men-
telmi bizottság egyhangú határo-
zata a l ap j án ki is adták a bíró-
ságnak. Ezzel ú jabb fejezethez 
jutot t a pacsai választás ügye, 
amely már régóta izgatta a kedé-
lyeket és minden akarnok leste-
várta. mikor dobhatja magát a 
nép közé. 

Az esetről a jövő számunkban 
részletesen . fogjuk ismertetni a 
képviselő különös bukását , ami-

'hez hasonló még al ig volt a poli-
tikai életben. A pacsai kerület 
sorsa így hamarosan ú j forduló-
hoz ér s ha a bíróság előtt bizo-
nyítást nyernek a vádak. Bartos 
JánoS valószínű egyszet'sminden-
korra el fog tűnni a pol i t ika i élet 
színteréről. Pácsán s az egész ke-
rületben nem fog ják sajnálni a 
képviselő urat. annyi bizonyos. 

Új találmány a cséplési szem vesz-
teségek megakadályozására. Két haj-
dúböszörményi ember, Cs. Kovács 
János lakatosmester és Török Imre 
gazdálkodó igen értékes találmányt 
szabadalmaztatott nemregiben. Cs. 
Kovács-és Török egy rostát találtak 
fel, amely a cséplőgépekre felszerel-
ve, alkalmas arra, hogy megakadá-
lyozza, illetőleg minimálisra csök-
kentse a cséplési szemveszteségeket. 
A rostaszerkezetét kipróbálta Vladár 
Endre, a magyaróvári gazdasági 
akadémiai gépkisérleti állomás igaz-
gatója, aki megállapította, hogy az 
teljes mértékben megfelelő és a gaz-
dasági élet szempontjából igen nagy-
jelentőségű találmány. Eddig 100 
mázsa búza kicséplésénél három má-
zsa volt a szemveszteség, amely 
mennyiség a Török-Kovács rosta al-
kalmazása esetén a földmívelésiigyi 
minisztérium hivatalos szakértőjé-
nek véleménye szerint száz mázsá-
nál 20 kilóra csökken. Ez a gyakor-
iéban azt jelenti, hogy míg — Ma-
gyarország évi 20 millió mázsás ga-
bonatermését véve alapul — eddig 
minden esztendőben hatszázezer má-
zsa ment veszendőbe, addig a Török-
Kovács-rostaszerkezet alkalmazása 
esetén ez a mennyiség 40.000 má-
zsára fog lecsökkenni. A rostaszer-
kezetnek rendkívül nagy előnye, 
hogy az bármilyen típusú cséplőgépre 
felszerelhető és előállítási ára is 
ven olcsó, amennyiben azt 280 pen-

gőért bárki megszerezheti. A rosta 
gyártását Hajdúböszörményben már-
is megkezdte Sitery Sándor mérnök, 
aki a magyar szabadalomnak egye-
düli előállítója. Sajnos, hogy a kül-
földi szabadalmak nem a magyar ter-
melést fogják gazdagítani, amennyi-
ben az egyik feltaláló az összes kül-
földi szabadalmakkal együtt kivándo-
rolt Dél-Amerikába, ahol egy buenos-
ayresi gyárban már meg is kezdte a 
osta előállítását, amely iránt Ar-

itinában is nagy érdeklődés mu-
kozik. 

Egyiptomi SHinfcetegség Magyarországon 
A népjóléti miniszter kezdemé-

nyezésére megindult az egyiptomi 

szembetegség ellen a fokozottab 

harc Magyarországon. A tracho-

ma rettenetes betegség, egyike a 

legszörnyűbb népbetegségeknek, 

úgyhogy a Népszövetség egészség-

ügyi bizottsága 1925-től kezdve ál-

landóan foglalkozik a betegség el-

terjedésének pontos megállapítá-

sával és a védekezés megszervezé-

sével. A t rachoma oly .(veszedelmes 

betegség, hogy Japánban pl. a 

vakságnak 15 százalékban a tra-

choma az okozója. Nálunk Ma-

g j a rországos kb. 6 százaléka a va-

koknak az, akik a trachomának 

köszönhetik szemük világának el-

vesztését. 

Magyarország igen sok kultúr-

ál la mot megelőzve már 1886-ban, 

Tisza Ká lmán beiügyminiszterSé-

ge alatt törvényes rendelkezéseket 

léptetett életbe ez ellen a tömeg-

járvány ellen. Ez a törvény meg-

szervezte a trachoma elleni véde-

kezést, kötelezővé tette a traeho-

más megbetegedések bejelentését 

és iskolákban, gyárakban, tömeg-

szállásokon, a hadseregben tartott 

szemvizsgálatok a betegeket azon-

nal elkülönítették. Ez ugyanis az 

egyetlen komoly védekezési mód-

szer a járvány ellen, mert a tra-

choma valósággal családi beteg-

ség, a családtagok fertőzik egy-

mást. 

Nálunk az ország határvidékei 

voltak a veszélyeztetett területek. 

Szerbia, Horvátország, a Felvidék 

és Románia terjesztette Magyar-

országon a trachomát. A békében 

azonban' sikerült a bajnak elejét 

venni. de a békeszerződések után 

most annyira megromlottak, külö-

nösen a Csonkaország határán le-

vő vidékek lakosságának egészség-

ügyi viszonyai, hogy pb Zala var-

megye két járásában tartott vizs-

gálat szerint 3214 lakosból 1247 

szenved trachomában. óriási ve-

szedelem ez az egész országra néz-

ve! 

Nemzeti Kötelesség védekezni ez 

ellen a tömegbetegség ellen és 

örömmel kell üdvözölnünk a nép-

jóléti miniszter akcióját, misze-

rint nemcsak" szemv izsgáló állo-

másokat és szemkórházakat léte-

sít az egész Felvidéken, hanem 

nemzetközi pályázatot is írt ki és 

kétezer svájci frank pályadíj jal 

jutalmazza azt az orvosi munkát, 

amely a legcélszerűbb védekezési 

módszert megjelöli. 

Hyolc fö ldmunkás csalá-
dot döntött romlásba 
egy lelketlen ügynök 
Nincs védtelenebb társadalmi 

lény, mint a földmunkás. Ha nem 
éri semmi baj, akkor is alig tud el-
vergődni. Hátha még lelketlen gaz-
emberek kezébe kerül, menthetetlen 
a pusztulása. Ilyen eset. történt most 
Nyíregyházán. Megdöbbentően szo-
morú a itt adjuk a többiek okulá-
sára : 

Az ősszel a nyírségi szőlőkben 
megjelent Kajatin Ferenc ügynök, 
kubikosmunkásokat toborzot.tt. Azt 
állította, hogy Csepelen keresnek 
kubikosmunkásokat és naponta 15 
pengő napszámot is meg lehet keres-
ni. Nyolc nyíregyházi kubikos, min-
denüket pénzzé téve, vonatra ült és 
elutazott Budapestre. Amikor a tár-
saság megérkezett Budapestre, a 
pályaudvaron Kajatin mindegyik 
családtól 30-430 pengőt kért el az-
zal, hogy szállást szerez a számuk-
ra. A szélhámos ügynök a pénzzel 
eltűnt. A becsapott emberek Csepel-
re mentek, ott azonban semmit sem 
tudtak Kajatinról, sem pedig mun-
kát nem adhattak, ezért a becsapott 
kubikosok megtették a feljelentést 
a budapesti rendőrségen. Közben az 
utolsó fillérjüket is elköltötték. Vég-
ső kétségbeesésükben azt kérték a 
rendőrségen, hogy toloncúton me-
hessenek haza Nyíregyházára. 

A toloncútlevelet azonban csakrfa 
fővárosból kitoloncolt egyéneknek 
adják meg és a nyíregyházi kubiko-
sok nem juthattak az ingyen haza-
utazást biztosító toloncútlevélbez. 

Ekkor vezetőjük, Lovász János, 
kiadta a jelszót, hogy vágjanak neki 
gyalog a hosszú útnak. A nyolc csa-
lád meg is indult Budapestről Nyír-
egyháza felé. A jószívű falvak ado-
mányából éltek és éjszakánként 
egy-egy pajtában húzódtak meg, 
gyakran azonban nem kaptak fede-
let és a szántóföldeken töltötték az 
éjszakát. A szörnyű vándorlás so-
rán Lovász másféléves kisfia meg-
halt. Elpusztult a keserves úton 
Berkó István kubikos is, aki tüdő-
gyulladást kapót és Szolnokon elte-
mették. Négy gyermek "maradt utá-
na, akik ma is Szolnokon vannak. A 
többieknek sikerült' eljut-niok Nyir-
égyházára. 
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Gyümölcs- és zöldségtermelés! 
eredmények Hollandiában. Hollan-
dia leghíresebb, gyümölcs- és zöld-
ségtermelő telepe a Westland egye-
sülés «most ünnepelte 40 éves fenn-
állását. Ez a gyümölcs- és zöldség-
termelő szövetkezet 14,000 hektár 
területen működik Hága és Rotter-
dam között. Az egyesülés 1870 óta 
foglalkozik exporttal és árui az an-
gol és német piacon mindenütt a 
legnagyobb elismerést vívták ki. A 
piacra kerülő termékeit aukciókon 
hozza forgalomba. Az egyesülésnek 
»saját konzervgyára van. amely ki-
tűnő eszköznek bizonyult az árin-
gadozás meggátlására. Az egyesü-
lés roppant nagy külföldi sajtó-
propagandával működik termékei-
nek bevezetése céljából és ennék 
köszönhető, hogy a múlt évben már 
330 vágón hagymát adott el New-
Yorkban. Az egyesülés áruforgal-
mára jellemző, hogy míg 1890-ben 
a Westland aukción csak 151.000 
hfl. áru cserélt gazdát, 1918-ban 
már 13.3 millió és 1928-ban 20.6 
millió hfl. értékű áru. Beszédes 
példa, hogy mit jelent a szövetke-
zeti gazdálkodás és értékesítés, mi-
kor a termelő egyben eladó .és ke-
reskedő is. Az összes haszon az ő 
zsebébe kerül. Hol vagyunk mi még 
ettől, szegény magyarok. 

.A borértékesítési válság megoldá-
sának „Tízparancsolat"-ja. E címen 
jelent meg egy röpirat az Or&zágos 
Mezőgazdasagi Kamara szőlészeti és 
borászati szakosztályának megbízá-
sából dr. Baross Endre MSzOE igaz-
gató és Teleki Sándor összeállítá-
sában, amit a magyar országgyűlés 
mindkét házának agrárblokkja ré-
szére készítettek. A tízparancsolat 
magában foglalja a következőket: 
1. a borfogyasztási adó kérdésének 
megoldása, 2. a termelői kimérések 
akadálytalan engedélyezése, 3. a mi-
nőségtermelő vidékek termelői bo-
rainak palackozás utján való köny-
nyű forgalombahozása, 4. müstsűrí-
tő és ie pá riótel epek beszerzése, 5. a 
,.Dieenty"-féle javaslat, 6. a borex-
port további támogatása, 7. pince-
szövetkezetek új irányai, 8. a katona-
ság borellátása, 9. a borfogyasztás 
propagandáik, 10. a hiteikérdés ren-
dezése. A röpirat továbbá tiltakozik 
minden olyan korlátozás ellen, ami 
a szeszesitalok fogyasztását tönkre-
teszi. 

Miért nem kell külföldön a ma-
gyar szalonna? Egy német nagyke-
reskedő arról értesítette a Mezőgaz-
dasági Exportintózetet, hogy nem 
tudja a magyar szalonnát használni, 
hói- minősége nagyon megfelelne, 
mert a vágósertések a hajtásuk so-
rán olyan ütéseket szenvednek, ami 
nyomot hagy a szalonnán,"s az ilyen 
véraláfutásos, valamint a különféle 
megjelölések folytán tetovált, árut a 
vevők visszaadják. Ha számbavesz-
szük, hogy ay, év első háromnegye-
dében osak 807 mázsa szalonnaex-
portunk volt, amelyből a német piac 
alig 64 mázsát vett fel, akkor nem 
árt megszívlelni ezt a kereskedői 
észrevételt. Érdemes gondot fordíta-
nunk arra, hogy legalább olyan 
okok ne gátolják a. szalonnakivitelt, 
amelyet mi magunk könnyen kikü-
szöbölhetünk. 

Adatok a lengyel sertésállomány 

csökkenéséről. A lengyel statisztikai 

hivatal most tette közzé a mult év 

június 30-án megejtett állatszámlá-

lás adatait, mely szerint a szarvas-

marhalétszám Lengyelországban 

9,057.000 darabot tesz ki, az előző 

évi 8,602.000 darabbal szemben, a 

sertéslétszáma 4 millió 829.000 da-

rabot, az előző évi 6,333.000 darab-

bal szemben. A juhállomány, melyet 

most számláltak meg először, 

2,523.000 darabot tesz ki. A serté-

seknél tehát eszerint élénk vissza-

esés tapasztalható, több mint 1.5 

millió darabbal csökkent a sertés 

létszám. 
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EZT IS JO T U D N I 

Hogyan él az átlagos amerikai 
ember? 

Egy észadcamerikai újság körkér-
déssel fordult olvasóihoz, állapítsák 
meg számszerűen, hogy az átlagos 
amerikai ember, ha 80 évig él, mi 
képpen tölti az életét. A körkérdés 
eredménye az, hogy a % ilyen ameri-
kai polgárnak pl. borotválkozással 
140 napot, 23 órát és 19 percet, a 
nyakkendője megkötésére 13 napot, 
12 órát és 6 percet kell sezentelnis. 
Az inggomb keresésére 7 napot vet 
igénybe, a bosszankodás pedig 186 
napot, 18 órát és 10 percet foglalt 
le. Étkezéssel 6 évet, alvással pedig 
26 évet, 312 napot, 18 órát és 23 per-
cet tölt az átlag amerikai, ha 80 
éven át élt. 

A Magyar Alföld állatállománya. 

Az Alföld állatállománya a leg-
utóbbi (1929. évi) állatösszeirás 
adatai szerint a következő volt: 
szarvasmarha: 663.3591 ló: 452.732; 
sertés: 1,146.019; juh: 681.379, ami 
összesen: 1,327.480 számosállatnak 
felel meg. Az Alföld egész területe: 
7,285.536 kat, hold. A természetes 
takarmánytermő terület (rét, legelő) 
nagysága: rét: 468.087 kat. hold; 
legelő: 973.264 kat. hold. A rétről 
begyűjtött széna mennyisége a hi-
vatalos becslés szerint 8,565.992 q, 
azaz holdanként 18.3 q. 

A Föld lakossága közel kétmilliárd. 

A Népszövetség megállapítása sze-
rint a földön 1995 millió ember él. 
Statisztikusok kimutatása szerint ez 
a szám már a közeli években túlfog-
ja haladni 'a két milliárdot. A nép-
szövetségi statisztika szerint a föl-
dön 750 millió fehérember él, míg 
a sárgák'száma meghaladja az egy-
milliárdot. Ilyenformán minden fe-
hér emberre, négy sárga ember esik, 
amiből könnyen kiszámítható, hogy 
igen rövid időn belül milyen fö-
lénybe fog kerülni a sárga faj, a 
fehér faj fölött. 

Százmillió fát ültettek el a kanadai 

mezőségeken. 

A kanadai kormány a preri-far-
mok fásítása céljából évenként több 
mint tízmillió fát oszt szét a farme-
rek között. A mozgalom oly sikerrel 
járt, hogy a farmerek az utóbbi 
években százmillió fát és cserjét ül-
tettek. A preri-tartományokat állan-
dóan szakképzett erdészek járják be, 
akik az új ültetvények gondozására 
felügyelnek. 

Egy év alatt ezerháromszázhetven 

templomot záratott be a szovjet. 

A moszkvai ateistaszövetség hiva-
talos kimutatása szerint a múlt év-
ben különböző orosz városokban 530 
keresztény templomot, 111 zsinagó-
gát és 26 mecsetet, falvakban 589 
keresztény templomot, 15 zsinagó-
gát, 98 mecsetet és egy kalmük ima-
házat zártak be. A templomokat gyá-
rakká, raktárakká, tűzoltóállomá-
sokká, villamoserőtelepekké és ven-
déglőkké alakították át. 

Férjhez megy 
a híré lánya 

Népszínmű 4 felvonásban 

írla: v'afléz Pölöskei J á nos 

Ara előadási .joggal és 
után vétel i költséggel 5 
pengő, minden további 

példány 1 pengő 

Mindenütt óriási siker! 

# 
Megrendelhető kiadóhivatalunkban 

m a g y a r f a l u 
Ilin III III • II —11111 •! 

Szerelem a vérzivatarban 
— Regény. —• 

Irta: vitéz Pölöskei János 

(21; 
— Dehiszen nem lehet megőrleni 

édesapám! Csak annyit, amennyiről 
jegyet adnak. 

— Eh, örül a molnár is. ha egy 
kicsit kereshet! Azzal legalább nem 
kell elszámolnia. A könyvbe nem ír 
be többet, csak annyit, amennyi a 
jegyen van. Azt hiszed, hogy az a 
sok slinkánc ellenőr mégemelgét 
minden zsákot és mázsára rak? Eszi 
a fene a gézengúz untágiik fajtáját. 
Ezek az éhenkórászok kiabálták 
olyan teletorokkal, hogy éljen a há-
ború. A rosseb egye meg a sok me-
redtszemű zsidókölykét, mindnek 
felmentése és könnyű beosztása van. 
Ezek a háború vámszedői és meg-
lásd, ha a háború elmúlik, megint 
ezek lesznek a leghangosabbak. Most 
kenyeret kapnak Tisza Pistától, de 
tudom én, ha nem jól sikerül min-
den, ezek dobják rá az első követ. 
Most a háborút éltetik, akkor mind 
forradalmár lesz. Ez a nép mindig 
azt lesi, honnét fú a szél. 

— Ebben igaza van édesapám! 
Az első vonalban vajmi keveset látni 
közülök. Ott mind szívtágulásos és 
aranyeres. De mihelyt az ember 
hátrább jut, mindjárt találkozik ve-
lük. S a legtipikusabbnak is tele van 
a gallérja csillaggal. Élnek, mint a 
Marci Hevesen, mi meg literrel mért 
kukoricapolentát kapunk. 

— No látod fiam, ezért szőröm én 
a kévékét a földre. Mert, ha tud-
nám, hogy ti kapjátok azt, amit el-
rekvirálnak, még a magam részét is 
megosztanám veletek. De,, hogy a 
zsidó szedje le itthon a vámot és 
osztrákot, csehet tömjenek az én ke-
serves munkám eredményével, azt 
már nem nézhetem! Termeltem fiam, 
én enni is akarok! Azt akarom, 
hogy neked is legyen meg a betevő 
falatod, ha néha hazajössz, meg 
úgy-e, milyen jól esik, ha az ember 
vihet utánatok egy kis hazait. Mégis-
csak jobb. amit az édesanya készít. 

Miután mindent megvizsgáltak, 
befogták a lovakat, hogy a pincénél 
is megnézek, hogy állnak a borok. 
A jó öregasszony elkészítette a ta-
risznyát s dúsan megrakta elemó-
zsiával, hogy jól meg tudják vetni 
a bornak az „ágyát." 

A pincéhez értek. A keresztnél 
hangosan megdobbant János szíve. 
Kató a szőlőbe kötött s tarka ru-
hája messziről kilátszott a tőkék 
közül. 

A pincéhez érve, kifogták a lova-
kat és bekötötték őket az istállóba. 
A lesütött húst felmelegítette és jó-
ízűen ettek, ittak. Mindketten boldo-
gok voltak. Mintha egy pillanatra 
elmúlt volna minden fájdalom, azt 
hitték, hogy visszatért a jó békevi-
lág. A falatozó.-' után lementek a 
pincébe s az öreg bő magyarázga-
tás közben minden hordóból szip-
pantott egyp lopótökkel. Végigkős-
tolgatták az összes hordók tartal-
mát s öreg szakértői szemmel, fi-
gyelte Jánost, hogy eltalálja-e, me-
lyik hordóban van a legjobb bór? 

A szokásos borkóstolás után Já-
nos megölelte az atyját s jókedvűen 
indult Katóék szőlőjéhez. A vágófe-
jeken keresztül-kasul ment, hogy 
Kató észre ne vegye. A magas haj-
tású szőlőtőkék között bukva ment. 
Ha Kató felállt és nézelődött, min-
dig lehajolt, nehogy meglássa. 

Már egészen közel volt a lányhoz. 
Kellemes, csicsergő hangján hábo-
rús nótákat dúdolgatott. A keze járt 
mint a motolla, oly gyorsan kötözte 
a venyigét, János lopva mind köze-
lebb férkőzött s makor már hátá-

ra ógé került, a harmadik rendből egy 
ügyes ugrással ott termett s befogta 
a leány szemét. 

— No, ki az! — kiáltotta a lány. 
— Édesapám . . . Miska bácsi . 
(a szőlőpásztort hívták így) — Hát 
mondja meg, ki fogta be a szeme-
met. Vagy eresszen el! 

Simonyi elkacagta magát s el-
eresztette a leányt. Kató meglepeté-
sében majdnem kővé változott. Arcát 
elöntötte a pír, szeme fellángolt s 
egy pillanat alatt János nyakában 
termett s csókolta, becézte • önfe-
ledten. A boldogság mámora volt ez 
— s a két fiatal szív hosszú ölelés-
ben eggyéolvadt, mintha egy test, 
egy vér lettek volna. 

A hegyoldalt vidám kacagás, bol-
dog öröm töltötte be. Kató kiáltott 
atyjának, aki a legfelső vágóban 
permetezett. Rögtön lejött s szívé-
lyesen üdvözölte Simonyit. Oly nagy 
volt az öröm, hogy aznap nem is 
dolgoztak. Bementek a pincébe s 
elölről kezdődött a borozgatás. A 
vidám beszélgetésnek nem volt sem 
vége, sem hossza. János elfelejtette, 
hogy háború és cseh kórház is van 
a világon. 

Ahogy nőtt a hangulat, már ke-
vésnek bizonyult a társaság. Kató 
apja átment az öreg Simonyiért. 
Persze ott is lementek a pincébe s 
mielőtt visszamentek volna, a két 
öreg már jój beszedett. 

Kató ezalatt már Culdoklott a 
csókzáportól. A két fiatal nem tu-
dott egymással betelni s a gyö-
nyörű lánynak minden vére az ar-
cába szökött. Olyan Volt, mint egy 
gyönyörű feslö rózsabimbó. 

A két öreg útközben még néhány 
„lyukas" pincéhez is belátogatott s 
így összeverődve szép kis társaság 
jött össze. Az öregek egy darabig 
politizáltak, majd erőt vett rajtuk a 
jókedv elfelejtve csapot, papot, há-
borút, belekezdtek az énekbe. A 
hullámzó hegyek hosszasan, nyúj-
tózkodva adták vissza a visszhan-
got. 

A fiatalok úgy rf voltak foglalva' 
egymással, hogy bizony Siroonylnak 
nehezére esett a sok kérdésre vála-
szolni. Nem érdekelte egyéb, mint a 
leány. Mit meséljen? Hogyan lyu-
gatták ki a bőrét é-s hogyan törte el 
a lábát? Elmúlt, el volt feledve. De 
az igazi katona nem is tudott sokat 
mesélni. Csak azok, akik messziről 
szagolták a puskaporszagát. Ezek 
voltak az igazi Hári Jánosok. 

Kimentek a pincéböi és a leka-
szált gyümölcsösökben elsétáltak a 
keresztig, szerelmük első stációjáig. 
Kéz kézben sétálgattak s. azt nézték, 
nem látja-e őket valaki? Iilyenkor 
boldogan borultak .egymás keblére s 
hosszú csókban forrt össze ajkuk. 

Pedig, dehogynem látták! — A 
szőlőből és a pincéablakok nyílá-
sain át irigykedve nézték őket a 
többi leányok. Katót, ha lehetett 
volna megfojtották volna egy kanál 
vízben. 

Este együtt menték haza Simo-
nyiék kocsiján. Elől a két öreg, há-
tul a boldog szerelmesek ültek. 

Kató anyja már egy boldog párt 
látott lerepülni a kocsiról. Még az 
este megtörtént a hivatalos lányké-
rés is. Kató vígan mondta ki a bol-
dogító igent, hiszen ez már csak 
formalitás "volt, a szív mélyén már 
régen jegyesek voltak. A szabadság 
tartama alatt az eljegyzés is meg-
történt s két kis falusi házba a vér-
zivatar kellős közepén is beköltözött 
a boldogság. Boldogság és remegő 
félelem egy fiatal életért. 

(Folytatjuk.) 

is 

I R N I K 

Balázs J. Ha az Bz illető az-t ¡hiszi, 
hog-y hátralékát nem kell megfizetni, na-
gyon téved. Ha valaki elfogadja a lapot, 
azt rendezni is tartozik. Lejáratkor mód-
jában állott volna egy levelezőlapon le-
mondani és mi beszüntettük volna a lap 
küldését. De magunkat becsapni nem en-
gedjük. Ahol azt tapasztaljuk, hogy 
rosszakarattal állunk szemben, mi sem 
leszünk elnézök. Nem fogja önt kine-
vetni, megnyugtatjuk. Drága kis mulat-
ság lesz neki, reméljük, hogy elmegy a 
kedve a mások megkárosításától. 

Nagy István. Igaza van, addig nem 
lehet senki poéta, míg a verstan szabá-
lyait meg nem tanulja és azt meg n. m 
tartja. Hogy valaki írni tudjon, sokat 
kell olvasnia. Legjobban ajánljuk Pölös*-
kei János: Lobogó pásztortüzek című 
verseskönyvét, amelyben a versírás min-
den formájával találkozik. Figyelje meg 
annak a könyvnek a beosztását. Ára 
csak 1 pengő, vagy ha 3—4 előfizetőt 
gyűjt, ajándékképpen is megkapja. 

Skribek József. Szíves értesítését tu-
domásul vesszük s várunk addig, míg 
jobb helyzetbe jut. Jó lesz, ha részle-
tekben küldi is be az előfizetést, leg-
alább nem esik olyan nehezére. Tehát 
továbbra is a tábor tagjának tekintjük. 
Szívélyes üdvözlettel. 

Sz. K„ Egeralja. A színdarabot lehe-
tőleg adassa le a községében és hívjon 
meg bennünket az előadásra, hogy szí-
nen látva bírálhassuk felül. Ha beküldi, 
elolvassuk és szívesen megadjuk róla a 
bírálatot. 

Szarvas Medárd. Ne • vegye tőlünk 
rossznéven, ha a válasszal kissé késünk, 
mert rengeteg levél érkezik címünkre. 
A versekkel természetesen várni kell, 
mert annyi érkezett be, hogy számát 
sem tudjuk. Fokozatosan mindre rá-
kerül a sor, ha jók és megfelelnek. Ugy 
a mák-, mint a babtermelés jövedelme-
zőbb a búzánál, d ' mindkettő nagye• 
meghúzza a földet. Ha a bab vagy mák 
előtt trágyázott, ajánljuk, hogy utána a 
búzavetéskor is legalább műtrágyát 
használjon, mert különben gyenge lesz 
a búzatermés. Bár a mák és a bab is 
kapásnövények, de sűrűbben kell ültetni 
őket, mint a tengerit vagy burgonyát, 
így tehát a földet sokkal jobban kihasz-
nálja. Ha jól sikerül, a mák a legjöve-
delmezőbb, 

Gyulay Géza. A címét kijavítottuk. 
Ha feljön Budapestre, szívesen látjuk, 
.-öt meg is neheztelnénk, ha meg nem lá-
togatna. A kiszállás idejét akkor majd 
megbeszéljük. Meleg üdvözlettel. 

Bcke János. Ha a községi elöljáróság 
a megegyezés után az ön apósának át-
adta a földet és ezt az OFB is jóvá-
hagyta, az átadó nem követelhet semmit. 
Természetes, hogy az árat apósának kell 
kifizetni, úgy, mintha ö igényelte volna. 
S miután minden kötelezettséget átvál-
lalt, az illetővel tovább ne is tárgyaljon. 

Többeknek. A Magyar Falu nótás-
könyve- az őszi könyvpiacon .fog meg-
jelenni. Mivel a kiadás igen nagy költ-
séggel jár, már most kérjük barátain-
kat, szíveskedjenek minden kottát isme-
rő barátjuk figyelmét felhívni erre az 
igazan szép és értékes emlékre. Az árát 
még nem tudjuk, természetesen mi nem 
haszonra adjuk ki S így az ára sem lesz 
drága. 

G. Pali Bátya. Kedved szerint a verset 
soronkívül beosztottuk. Majd ügyedben 
levél is megy. Üdvözlet. 

B. Vince. S.-Tótfalu. Kívánságát tel-
jesítjük. Lejött és az első megjelenés 
alkalmából üdvözöljük. Csak tovább a 
lelkes munkával a tábor erősítésén. Kéz-
szorítás. 

Sajgó Mária 
Adony. Fejér m 

fajbaromfítenyészete -
Rhode-Island Red (vörös izlandi) 
tenyésztojá6 darabonként 60 fill. 
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Pl ad €tral€ 
Borárak. Dőmsödön közepes kereslet 

és kínálat mellett eladatott 92 .hl. 10—11 
fokos bor, 28—33 fillérért. — Nagykő-
: '••a eladatott közepes kereset és kíná-
lat mellett 300 hl. 12 fokos 32 fillérért. 
— Csongrádon eladatott' kis tételben 
11.3—12 fokos bor 40—45 fillérért és 
Ll—13 fokos borokat kisebb tételekben 
40—50 fillérért vásárolnak. — Szek-
szárdon Szünetelő kereslet és közepes 
kínálat mellett fokonként .2—3 fillért 
fizetnek kis. tételekben. Az eladásra ke-
rülő mennyiség igen jelentéktelen. — 
Tállyán eladatott 150 hl. kü'fenféjte év-
járatú 11—13 fokos bor 70 fillérért, va-
gonba rakva. 

Pálinka. Törköly. Az általános rossz 
gazdasági viszonyok mindig újabb és 
nagyobb nehézségeket gördítenek az 
űrré: elí. A rossz kereseti lehetőségek 
szintén hozzájárulnak ahhoz, hogy a már 
amúgy is minimálisra redukált fogyasz-
tás továbbra is apad és így csak az a 
remény lehet, hogy a most meginduló 
gazdasági munkálatok némi javulást 
fognak előidétni. — Szilva. Ugyanazt 
írhatjuk e cikkről, mint már fentebb a 
törkölynél jeleztük, a fogyasztás na-
gyon rossz és a forgalom egész mini-
mális. — Borpárlat. Ebben a cikkben 
nincs változás, minőség és mennyiség 
szerint változatlanul 3.90—4.10 P. 

Budapesti vágómarhavásár. Jegyzett 
árak: bika, magyar, II. r. 00.64—00.87, 
bika, tarka, I. r. 00.92—1.02, II. r. 00.80 
—00.90, III. r. 00.66—00.78, ökör, ma-
gyar, I. r. 1.00—1.08, ikivételesen 1.20, 
II. r. 00.69—00.96, III. r. 00.52—00.66, 
ökör, tarka, I. r. 0M.96—1.10, kivétes -
sen 1.20, n . r. 00.72—00.94, III. r.00.50 
—00>70, tehén, magyar, I. r. 1.00—1.06, 
II. r. 00.68—00.92,. III. r. 00.48—00.56, 
tehén, tarka, L r. 00.84—1.06, kivétele-
sen 1.15, II. r. 00.60—00.82, III. r. 00.48 
—00.58, bivaly, magyar 00.48—00.70, nö-
v idék (éves) 00.64—00.92,. kicsontozni 
•aló 00.35—00.48 P kg-ként. 

Budapesti szúrómarhavásár. A vásár 
irányzata élénk volt, az árak kg-ként 
6—3 fillérrel emelkedtek. Jegyzett árak: 
élő borjú, belföldi szopós, I. r. 1.60— 
1.66, kivételesen 1,70, II. r. 1.50—1.58, 
élő bárány 0.90—1.28, kivételesen 1.32 P 
kg-ként. 

Tenyészaiarhák és jármosökrök. I. r. 
belföldi jármosökör (tarka) 00.88—1.00, 
I. r. belföldi jármosökör (fehér) 00.96 
—00.93, IVá —2 éves üszők 00.96—1.00, 
I l i—2 éves tinók 00.94—00.98, fiatal 
friss fejőkehén 1,30—1.40 P kg-ként. 

Budapesti sertésvásár. Prima urasági 

1.68—1.70, prima szedett 1.62—1.68, kö-

zép 1.50—1.56, könnyű, jobb 1.32—1.46, 

könnyű, Silány 1.22—1.32, öreg urasági 

1 38—1.60, öreg, szedett 1.44—1.50, an-

gol sor.kamalac 1.50—1.90, ..hús 2.20— 

2.36,- zsír, belföldi fogyasztásra 1,94— 

1.98, zsír, exportba 1.76, szalonna 1.60— 

1.64, szalámihús 2.10—2.14, hasított fél-

sertés 1.84—2.0G P kg-ként. A beállítani 

való soványsertés páronként IgO—160 

kg-ig 1.75—1.80 P kg-ként. . 

Tej és tejtermékek. Teljes tej literje 
00.36—00.40, lefölözött tej literje 00.16 
-00.18, habtejszín literje 2.80—3.60, 

tejföl litefje 1.60—2.40, centrifugáit vaj 
kg-ja kicsinyben 4.40—5,60, nagyban 
4.00—4.80, szedett vaj kg-ja kicsinyben 
3.60—4.00, tehéntúró kg-ja kicsinyben 
1.00—1.20, juhtúró kg-ja kicsinyben 
S.OO—3.60, trappista sajt kg-ja kicsiny-
ben 2.40—4.00, emmentáli sajt kg-ja ki 
csínyben 5.00—6.00 P. 

Baromfi és tojás. Csirke, élő, darabja 
1.70—3.60, tyúk, élő, darabja 3.00—6.00, 
kappan, élő, darabja 5.00—7.00, hízott, 
leölt ruca kg-ja 2.70—3.40. libamáj 
kg-ja 6.00—13.00, iújizsír .kgja 2.80— 
5.00, hízott, leölt pulyka kg-ja 2.40— 
3.00 P, tojás darabja 6—9 fillér. 

Gyapjú. A külföldi piacokon az irány-
zat változatlan s az irányzat mérsékelt, 
tekintettel a március 15-iki londoni 
gyapjúaukcióra. A belföldi piacon a 
helyzet ezidőszerint is — az üzlettelen-
ség mellett — változatlannak mond-
ható. A gazdák részéről van ugyan némi 
érdeklődés, a vevők azonban továbbra 
is tartózkodnak és csupán 1—2 közbir-
tokossági tételben történt kötés. 

Paprika. Termelői árak: Szegeden: 
Édesnemes paprika kg-ként 2.20—2.30, 
félédes paprika kg-ként 1.50—1.90, ro-
zs a paprik i kg-ként 1.00—1.30, II. r. 
paprika kg-kénfc 00.70—00.90, III. r. 
paprika kg-ként 00.30—00.50, Kalocsán: 
Édesnemes paprika kg-ként 2.00—2.20, 
rózsapaprika kg-ként 00.90—1.20, II. r. 
paprika kg-ként 00.60—00.80, III. r. 
uaprika kg-ként 00.40—00.50, csöves 
paprika 1.00—1.30 P. 

. .Zöldség és gyümölcs. Zöldség: Sárga-
répa 00.06—00.16, petrezselyem 00.10— 
00.18, zeller 00.12—00.20, kalarábé 00.08 
—00.18, karfiol (külf.) 00.50—1.00, vö-
röshagyma 00.05—00.08, folthagynia 
00.60—1.40, cékla 00.12—00.20, fejeská-
poszta 00.12—00.24, kelkáposzta 00.10 
—00.16, kelbimbó 00.70—1.20, vörös-
káposzta 00.24—00.40, torma 00.40—-
1.60, burgonya, rózsa 00.10—00.14, q-ja 
6.00—7.00, burgonya, köz. 00.06—00.08, 
q-ja 4.00—5.00, burg. kifli 00.16—0024. 
q-ja 11.00—16.00, championgomba 2.40 
4.00, fekete retek 00.10—00.20, hónapos 
retek cs.-ja 00.50—1.00, sóska 2.60— 
4.00, paraj 00.60—1.00. Gyümölcs: alma 
00.60—2.00. szőlő (télire eltett) 1.80— 
3.20, dió 1.20—1.80 P. 

Gabona- és terménytőzsde. Búza, 77 
kg-os, tiszavidéki 23.60—24.10, felső-
tiszavidéki 21.50—21.85, fejéimegyei 
20.3-5—20.70, egyéb dunántúli 20.25— 
20.70, pestvidéki 20.50—20.85, bácskai 
20.50—20.90, 80 kg-os tiszavidéki 24.40 
24.80, felsőtiszavidéki 22.05—22.40", fe-
jérmegy ti 20.95—21.30, egyéb dunántúli 
20.85—21.30, pestvidéki 21.10—21.45, 
bácskai 21.10—21.50, rozs, pestvidéki és 
piás szárma::.', ú 11.40—11.50, takar-
mányárpa, I. r. 1-5.00—15.50, takarmány-
árpa. középminöségű 14.00—14.50, sör-
; rpa, felsömagyarországi 18.00—21.00, 
so árpa, egyéb 16.75—19.00, zab, I. r. 
12.25—13.75, Zab, középminöségű 12.25 
12.80, tengeri, tiszántúli állomásokról 
12.15—12.30, egyéb állomásokról 12.30 
—12.60, köles 9.50—11.00, búzakorpa 
8.40—8.60, lucerna 125.00—145.00, ló-
here, nagy, arankás 80.00—S5.00 P. 

Liszt- és őrleménypiac. Duplanullás 
41.30—41.50, nullás 40.90—41.10, 2-es 
38.90—39.10, 4-es 34.50—35.10, 6-os 

24.50—24,75, 8-as 11.50—12.00, rozs-
liszt, nullás 30.50, rozsliszt, l-es 22.00; 
vidéki kismalmok ára: skontó nélkül, 
készpénzért, promptra: duplanullás 
37.—, nullás 36.50, 2-es 33.50, 4-es 30.— 
6-oiT 20.—, rozsliszt, nullás 25.—, rozs-
liszt, l-es 18.— P q-ként. 

Budapesti abraktakarmánypiac. Árpa-
korpa 13.—, borsókorpa 13.—, búzakor.-
koly 9.50—10.—, búzakorpa 8.50—9.—, 
húzatakarmányliszt 11.50—11.75, kon-
kolydara 10.50—11.50, lenmagpogácsa 
26.—, napraforgópogácsa 16.50—17.—, 
repcepogácsa 15.50—16.—, répaszelet, 
szárított 11.50—12.—, rozskcmkoly 9.50 
10.—, rozskorpa 9.—, rozstakarmány-
liszt 1100—11.75, szójabab-pogácsaliszt 
nagyban 27.—, kicsiben 29.— P. 

Vetőmagvak. Árak nyersárúért 100 
kg-ként, budapesti paritásban, minőség 
szerint: Bab, fehér 36—38, bab, tarka 
24—26, baltacimmag 54—56, borsó, Vik-
tória, legelsőrendű, zsizsikmentesített 
32—35, borsó, Viktória 20—25, bükköny, 
tavaszi 23—24, csillagfürtmag 15—16, 
fehérheremag 150—170, kendermag 30 
—32, lenmag 50—70, köles, fehér 20— 
25, köles, vörös 13—14, köles, tarka, 
hántolás céljaira 11.50—12.50, lóhere-
mag nyers, nagy, arankás, minőség sie-
rint 80—85, lóheremag, nyers, kis aran-
kás, minőség szerint 90—100, lucerna-
mag, nyers, gyommagvas és nagy aran-
kás 130—135, lueemamag, kis arankás, 
minőség szerint 140—155, mák 126— 
ISO, muharmag 16—18, mustármag 50 
—55, napraforgó, fehér 24-»-28, nyulsza-
pukamag 65—70, pohánkamag 18—20 P. 

Burgonya. Árak nagyban métermá-
zsánként a következők: nyári rózsabur-
gonya 7.50—8.00, őszi rózsaburgonya 
5.50—6.00, Ella burgonya 5.00—5.5Ó, 
fehér burgonya 4.00—4.-50 P. Az irány-
zat lanyha. 

Budapesti takarmány vásár. Az árak 
métermázsánként pengőben: réti széna, 
I. r. ó 7.50—S.OO, II. r. ó 6.00—7.00, 
réti széna, III. r. csomagolásra 4.00— 
5.80. muharszéna 8.00—10.50, zabos-
bükkönyszéna 7.00—9.00, alomaima, II. 
r. 3.50 P. 

Készül a hit-
bizományi reform 

Értesülésünk szerint, még ha a 
kormány parcellázási terve csak ki-
sebb mértékben valósul is meg, azt a 
következő külföldi kölcsönök felhasz-
nálásával folytatni akarják!, ezzel 
párhuzamosan, a hírek szerint, végre 
sor kerül a hitbizományok reformjára 
is, mert a kormány is kénytelen elis-
merni, hogy egyedül Magyarországon 
nem lehet megőrizni ezt a már telje-
sen idejét mult intézményt. A hitbizo-
mányi reform része lesz annak a szer-
ves földreformakciónak, amelyről a 
hivatalos jelentés megemlékezett. 

Ezeknek a terveknek megvalósítá-
sával ismét nagy földterületek jutná-
nak a nép kezéré. 

Országos vásárok 
Vasárnap, 16. 

Budapest, Hódmezővásárhely, Kis-
kunfélegyháza, Kisújszállás. 

Hétfő, 17. 
Apc, Attala, Bátaszék, Esztergom, 
Fertőszentmiklós, Isztimér, Izsák, 
Jászfényszaru, Kalocsa, Kisvárda, 
Kunbaja, Martonvásár, Mátészalka, 
Mezőkövesd, Mohács, Mosonszent-
jános, Nagyigmánd, Nagyoroszi, 
Nagocs, Özd, I'erkáta, Polgárdi, 
Salgótarján, Sárkeresztúr, Siklós, 
Somlóvásárhély, Szenna, Szentdie-
nes, Szentgotthárd, Tatabánya orsz, 
Tarcal, Vasvár. 

Kedd, 18. 
Bánréve, Bogdása, Borsódnédasd, 
Kalocsa, Martonvásár, Nagyhajóm, 
Zirc. 

Szerda, 19. 
Abony, Babócsa, Becsehely, Bél-
apátfalva, Böhönye, Csesztreg, 
Egervár, Hajdúnánás, Högyész, Já-
nosháza, Káptalantóti, Kiskunhalas, 
Nagymaros, Olaszliszka, Pellérd, 
Rudabánya, Somogyszób, Szent-
péterúr, Tarpa, Zirc. 

Csütörtök, 20. 
Alcsút, Győrszentmárton, Nagypé-
csely, Püspökladány, Süttő, Und. 

Péntek, 21. 
Aszód, Békés, Csenger, Nemesvid, 
Őriszentpéter, Rum, ,SzőIIősgyörök 
Zalaapáti. 

Szombat, 22. 
Békés. 
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Kiadóhivatal üzenetei 
Mándy Imre: 1930 április 30-ig ren-

dezve. 
Barabás István: 1929 szeptember 30-ig 

van rendezve. 
Pék István: Az Ön adatai egyeznek a 

mienkkel. Hátraléka csak egynegyed év. 
Nagy Gábor Z.: Beérkezett. Március 

31-ig rendezve. ' 
Pödör Mihály: Április 30-ig rendezve. 

A naptárt elküldtük. 
G. Szabó István: Lejárt 1929 elején. 

Kérjük a rendezést. 
irf. Tamás Gy. és András: Az 5—5 P 

beérkezett, de bizony csak 1928 novem-
ber 30-ig szól. 

Kishorváth Péter: Rendben van május 
31-ig. 

Schmidt Pál: Április -31-ig rendben. 
Vitéz Kovács Antal: Lejárt 1928 szep-

tember 30. 
Kanyó Lőrinc: 1930 szeptember 30-ig 

rendben. Tőlünk a lap pontosan megy. 
Kernya László: Előfizetése július l-ig 

rendezve van. 
Rottenstein I.: Hátraléka csak ez év-

ről van, a többit rendeztük. 
Bolyky G. Pál: Lejárt 1929 április 

30-án. 
Hornyák Mihály: Ismétlőiskolás fiú 

tartozik leventébe járni 12 évtől 21 éves 
korig. 

Csontos János: Rendezve van április 
30-ig. 

Oláh András: Szíves sorait köszönjük, 
július 31-ig rendben. 

Főszerkesztő: Dr. Farkas Endre 

Közgazdasági szerkesztő és felelős kiadó: 

Dr. Séítyi Pál 

Főmunkatárs: vitéz Pölöskei János 

Gyümölcstál Ör&kszöláei és í e n y o í é i é k e í 1nssctál és cseriéi 

Csonkamagyarországon legolcsóbban a 

8ATTYÁHI FAISKOLA 
(Fejér vármegye) szállít. 

Százezer boko r r ó z sa ! 
Több millió spárgatő! 

Több százezer szamócatő! 

Kérjen árjegyzéket 
e lapra való hivatkozással. 
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